Ali SALİ 


FATMA BEGÜM ÜN SABA DEFTERİ NDEN 


Fatma Begüm Saba'nın tertemiz ruhu için 


dibace 

doğru kelimeleri bulursam 

anlam kazanacak bu hikâye 

belki taltif edilecek hayatım 

harfler arasındaki rabıtayı doğru kurarsam 
rabtedebilirsem inşirahı sadrına 
muhannetim olur eşiği aşarım 
rehnedebilirsem eğer merhem niyetine 
dilimdeki inşirahı 

doğru kelime olurdu fatma begüm 
saba ile taltif edilirdi 


semanın ayetleri seni ima eder 


hangi kelime inşirahı olur lisanımın 
bilemez fânilerin hançeresinden dökülenler 
hangi kelime senin dilini çözer 

dilimde inşirah bir merhem niyetine 

gelen ben olurum çözülmeyen diline 

saba makamının çağrısına gelen ben 


kirli mekânların tuzağı çeker 

ayartmasına kapılırım denizdeki köpüklerin 
tuz çeker sadrıma emanet sırrı 

bilemem sadrının inşirahını 

şeytan minareleri dolanır ayaklarıma 


sözlüklerden sual edilmez 

sadrında göveren hercai kelime 

senin kelimelerin ezberimi zayıflatır 
hıfzedemem sabah nöbetlerine teşne lügati 
kelimeler dolanır dilime 

ezberim şaşar üstüme gelir 

semanın seni ima eden ayetleri 


sadrında açılan yaraya pansuman 

olur belki aklımda kalan kelimeler 
ezberimde çoğaltırım kelimeleri 

belki dindirir diye gözlerindeki derin infilakı 
geceleri örter belki 

küfür kelimelerini 


yüzüme serptiğim toprak 

yaban gülleri gövertir yakamda 
otel odalarının sensiz hâli 
hercailik etmeye aklım ermez 
ezberimde değil 

senin derdine çıkmayan kelimeler 
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Durmuş BEYAZIT 


SABIR ÇİÇEĞİ 


toprak ne der ki çocuklara, 
gül nereye götürür 
kuş olup kanatlanırken gök çıkmazları 


korku bir yokuştur, bir cümle aralığından 
omuzlarında dağ bulutları harf harf dokununca 
yüreğinde salkımlar bizim de evimizdir 
çiçekler kimden soracağını bilir orayı 

kime gidilecekse, gül orasıdır 


hangi yönü açık etsem bilinmez gelmeleri 
bu yüzden kırmızılar, tan açmazlığında 
barış bu yüzden avuçlarımızın tarlasıdır 
bu yüzden hesap çetin bir kuyudur işte 
dünya bize bir nefes boğumu olduğunda 


“sabır olmasaydı yeryüzünde” 
daha kaç imla, kaç ay kesiği (ve ) 
içimizde, yangınlara ne kadar gidilebilir 


Cengizhan ORAKÇI 


FOTOĞRAFTA GÖRÜLMEYEN 


Dünya yüzünden bir gölge yüzümüzde 
Ne yana dönsek, ne yana baksak 
Çekilmeyen ne kaldı ey bakıcı 
Başımız üstünde acının bulutu 
Gitmiyor sen de görüyor musun 


Dünya sözünden dilimizde bir terane 
Ne söylesek, nasıl söylesek 

Dönüp gelen kuşlar gibi 

Alışmış kederler, evcil yaralar 

Gelip konuyor omuz başımıza 
Hangi besteye el vursan 

Aynı feryat ezberimizde 


Bir kere kırılınca dilidünya 
Devamı bellidir artık 
Kırıkkalp günleri dünya 
Dünya kırıkkalp ayları 
Kırıkkalp yılları dünya 
Dünya kırık bir hikâye 
Kırık bir türkü dünya 
Dünya yani kırılmak için 
Başka ne olsundu dünya 
Değişmez gördüklerinle 
Böyle gider 


Kırık diyorsun ya 

Bakınca görülüyor mu mesela 
Ondan haber ver işte 

Kaç kırdan kaç kırıkla dönülmüş 
Hesabı tutulmamış 

Sınanmak bütün bunlar 
Sınanmayla kardeş sınmak da 
Sınandın kaç kere ve 

Şimdi sınık gönül dediğin 
Hiçbir pozda görülmüyor 
Yorulma boşuna 


ZAMANDA YOLCULUK 


Zaliha İnci KARABACAK 


erkesin bir yitiği vardır. Kendini en çok, onunla geçen günlerinde 
tam sayar. Bir an için gözlerinizi kapayın. Bu hayatta en mutlu ol- 
duğunuz günü hatırlayın. Neredesiniz? Haylaz bir çocuk mu? Gür- 


büz bir genç misiniz? Yanınızda kim var? Peki yitiğiniz kim? Benim yitiğim 
çatısı altında binbir mutluluk yaşadığım o ev. 


Ne güzeldi çocukluk günlerim. Ama en çok da yaz günlerini özlerim. 
Malatya'daki o iki katlı cumbalı kerpiç evin avlusunda anneannemin az 
evvel ateşin üzerinden çektiği yufkaların arasına koyulan lezzetli peynire 
eşlik eden közlenmiş biberin is kokulu kadifeliği ile daha da iştah açan o 
kahvaltı saatlerini. İşte tam da duvardaki o siyah beyaz fotoğrafa bakarken 
anılar canlanıyor gözümde. Sağdan üçüncü cumba bizim salonumuz aslın- 
da. Bakmayın cumbanın öyle sessiz 
sakin arada kalmışlığına, en çok da 
bayram günlerinde çoluk çocuk mi- 
safir dizilirdi üzerindeki sofaya. Ama 
en çok çocuklar severdi orada misafir 
olmayı. Bayramda tepsi tepsi bakla- 
valar hazırlanır, her misafire bir şişe 
kayısı kola ikram edilirdi. “Kayısıdan 
da kola mı olurmuş?” diyen sesleri 
duyar gibiyim. Bildiğiniz kola değil 
bu asitli, su gibi renksiz bir içecek. 
Ama kayısısı meşhur ya Malatya'nın, 


işte tam da o yüzden adı kayısı kola. 


Zaliha İnci KARABACAK 


Elini öptüğünüzde size harçlık veren bir ev sahibi de varsa o çatının altında 
-benim rahmetli dedem gibi- bir çocuk için daha güzel bir bayram gezmesi 
olabilir mi bu dünyada? Tıpkı benim yaz ayı sonlandığında Ankara yoluna 
düşmeden önce anneannem ve dedeme sarılırken duyduğum sıcaklık gibi 
tatlı, masum bir gülümseme olurdu bayram gezmesi sonu çocukların surat- 
larında. 


Salonumun en sıcak, en güzel köşesi bu evin fotoğrafının durduğu du- 
var. Zaman gece yarısı herkes uyumuş. Ama fotoğrafta vakit gündüz. So- 
kak tüm naifliğiyle Arnavut kaldırımlarında yürümem için beni çağırıyor. 
Şöyle bir bakınıyorum etrafıma çıt çıkmıyor. Evet galiba kaçacağım yine 
Malatya'nın sıcak iklimine. Çerçeveden sokağa doğru bir adım attım. Eğer 
diğer bacağımı da kurtarırsam paspartünün kenarından büsbütün geçeceğim 
çocukluk günlerime. Ha gayret... Büyük bir adım ve işte başardım. Çerçe- 
venin içindeyim. Geriden gelen güneş sırtımı ısıtıyor. Artık, bir parçasıyım 
fotoğrafın. 


Fotoğrafta ben şimdiki hâlimleyim ama sokak, evler hatta elektrik di- 
rekleri bile eski. Yavaş yavaş ilerliyorum çerçevenin kenarından sokağın 
içlerine doğru. Bizim evin önüne gelince derin bir nefes alıp vuruyorum ka- 
pının şakşağını. Sokak, şakşağın sesi ile inliyor. En iyi zilden bile daha güç- 
lü olan o ses öyle güzeldir ki. Çok özlemişim bu sesi. İçerden anneannemin 
sesi geliyor. “Geldimmmm...” diyor uzatarak. İçerideki büyük taşlı girişin 
üzerinde yankılanıyor kapıya yaklaşan adımları. Kapı açılıyor. Ben atlıyo- 
rum boynuna: “Anneanne ben geldim” diye. Önce anlamıyor. Bana bakıyor 
fal taşı gibi açılmış gözleriyle. “Anneanne benim, sorma niye diye. Biraz 
büyüdüm sadece. Avluda oturup hasret giderelim diye geldim, öyle aniden 
davetsizce.” Sarılıyor bana sımsıkı. Sarılırken bir de öpüyor boynumdan ha- 
fifçe. Girişten geçince, anneannemin gökkuşağını kıskandıran binbir renkle 
bezeli çiçekleri ile çevrili o sıcak avluya varıyoruz. Az mı sek sek oynadım 
ben avluda? Küçükken güneş banyosu da yapardık plastik leğenin içinde. 

“Hep çocuk olmak vardı anneanne senin şefkatli ellerinde. Ben çok konuş- 
tum. Azıcık da sen söyle. Neler yapıyorsun bugünlerde?” Bir o söyledi bir 
de ben. Arada gelip gidenler bile oldu. Kalaycı geldi. Anneannemin bir koşu 
getirdi kalayı geçen kapları. Ben de hortumu kaptım. Avluyu yıkayıp, çi- 
çekleri suladım o gidince içeriye. Her şey tıpkı çocukluk günlerimdeki gibi 
sıcak ve samimiydi o evde. 


Ana ocağında zamanın nasıl aktığını anlamamıştım. Sokağın köşesin- 


Zamanda Yolculuk 


deki camiden ikindi ezanının sesi yükselince ayrılmam gerektiğinin farkına 
vardım. “Anneanne gitmem lazım, yemeğe kalamam. Ama alacağım olsun. 
Kış günlerinde bakır tencerede yaptığın etli nohuttan yaparsın bir dahaki 
sefere, yeriz birlikte. Demini orta odadaki sobanın üzerinde almış bir de çay 
içeriz üzerine. Yine geleceğim merak etme. Kimse uyanmadan dönmeliyim 
eve. Dedeme selam söyle. Ona söyleyecek çok sözüm var aslında. O git- 
tiğinden beri kimse harçlık vermiyor öptüğümde elini bayramda. Ne yüce 
gönüllü ne cömert adamdı o. Hiç tanımadığı insanlara bile borç verirmiş 
elleri sıkıştığında. Sahi, sen söylemiştin değil mi? Öldükten sonra kaç kişi 
gelip anlatmış sana... Eğer senin de söyleyeceklerin varsa ona hiç öteleme 
çarşıdan gelince önce şöyle sıkıca sarıl, sonra dök içindekileri. Anneanne, 
şu an sadece huzur var bu evde, bu sokakta. Ölüm yok, mutsuzluk yok sade- 
ce güzel anılar var çerçevenin ardında. Ama bir hayat var beni bekleyen ca- 
mın öte tarafında. Evlendim ben biliyor musun? Her ne kadar dedemsiz bir 
yanımız buruk olsa da merak etme o gün, en mutlu anımda sen de yanımda 
olacaksın. Artık gitmeliyim. Burası gündüz, orası gece. Uyanıp beni yanın- 
da göremezse kocam, telaşlanır sonra. İstersen sokağın köşesine kadar gelip 
uğurla beni. Oradan sonra geçeceğim öte tarafa. Neyse dur vazgeçtim. Sen 
gelme. Gelirsen ayrılamam sonra. Gitmek zor gelir bana. En iyisi arkamdan 
bir tas su dök. Hani çabuk gelelim diye yapardın ya biz düşmeden önce 
Ankara yollarına...” Su damlaları havadayken gözleri kaldı aklımda. Sanki 
zaman yine durdu o anda. “Gitme” der gibiydi bana. Gitmekle, gitmemek 
arasında kaldı yüreğim bakarken o manzaraya. 


Neden sonra, çerçevenin yanında buldum kendimi. Meğerse uyuya kal- 
mışım oracıkta. Gözümden bir damla yaş süzüldü usulca. Keşke hiç uyan- 
masaydım. Ya da bunlar bir rüya olmasaydı. Anılarım ve ben hep mutlu 
yaşasaydık kerpiç dört duvarın sarmaladığı o cennet avluda. 


SEHER 


Selami GÜDER 


nacım, 
Yüreğim bir hâller etti bana, bohçamı hazırladım; yuvadan uçmak 


üzereyim. 


Kolay sanırdım alıp başını gitmeyi. Bileydim bu kadar zor olacağını 
belki de hiç dellenmezdim. 


Kaderimiz böyleymiş anam, yoksa ben de telli duvaklı gelin olmayı 
istemez miydim? 


Babamın inadı... Belki de hakkı vardı, bilmiyorum. 


Yüreğimin sesini dinlemeseydim, bir ömür pişmanlığını yaşayacaktım. 
Bu kapılar kapanırsa, bil ki başını alıp gitmenin bir ömür pişmanlığını ya- 
şayacağım. Bu kapılar kapanmaz değil mi anam? Kınalı kuzuna kıyamazsın 
değil mi? 

Anladım yüreğini alıp gitmek, bohçayı alıp gitmek değilmiş. Benze- 


mezmiş hiçbir şeye. Meğer mutluluğa açılmazmış bütün kapılar. Bir yanı- 
mız gülerse, bir yanımız ağlarmış. 


Yüreğim bir hâller etti bana, yüzünüzü yere düşürdüm; mahcubum. 
Bir yola girdik ki geri dönüşü yoktur. 

Allah hayırlara çıkarsın. 

Hakkını helal et anam, hakkını helal etsin babam. 

Bilirim ki siz hakkınızı helal etmezseniz, mutluluk haramdır bana. 


Şimdiden hasretinle yanan kınalı kuzun... 


Seher 


okok0 
Seher, mektubu yatağın üstüne koyarken, hâlâ ellerinin titrediğini fark 
etti. Yüreği, kafesinden çıkmak için pır pır eden bir kuştu sanki. 


İstem dışı ellerini yüzüne götürdüğünde, bir ateş topunu ellediğini san- 
dı; yanıyordu. 


—Hayatımın en önemli anı, dedi. 
Hayatının en önemli anıydı. Ve en zor anı... 


Heyecandan mı, sıkıntıdan mı olduğunu bilemediği hafakanlar içindeydi. 
Daraldıkça daralıyordu yüreği. Bildiği şuydu ki eğer bu karabasan biraz daha 
sürerse, şuracığa düşüp bayılacağına hiç şüphe yoktu. 


Mektubu yazabildiğine sevindi yine de. 

—Mektup olmadan olmazdı. 

Davrandı. Şöyle bir bakındı etrafına. Besbelli bir şey gördüğü yoktu. 
—Bu dalgınlıkla bari bir şey unutmasam! 

Bir şey unutup unutmadığını yokladı. 


—Bu kafayla sanki bir şeyler unutmuş olsan hatırlayacaksın! Sen adını 
unutmazsan dua et! 


Hakkı vardı. 
—Bari bir sakarlık yapmasam! 


Heyecan ve sıkıntıdan pır pır eden yüreği, her şeyi berbat etmekten kork- 
tu bir kere de. Ürperdi. 


“Ya Allah” dedi, sessizce araladı kapıyı. Ürkek attı adımlarını. 
Bu kapı, mutluluğa açılsın istiyordu. 
##X 
Nereden başlamıştım Seher'in hikâyesini yazmaya! 


Bir süredir yiyemiyorum, yesem tadını alamıyorum. Bir süredir zifiri ka- 
ranlıklar içindeyim. Bir bukağı sıkıyor da sıkıyor, daraldıkça daralıyorum. 


Geçer dedim, geçmedi. Tatile çıkar, biraz kafa dinlersem düzelir dedim, 
düzelmedi. Bir türlü açılamıyorum. Eş dost aradım, içimi dökmeye. Hafriyat 
kamyonu gibi boşaltabilseydim yükümü. 


Zamanla geçer dediklerim, zamanla kurşun gibi ağırlaştı, çöktü yüreğime. 


Selami GÜDER 


Allah'ım, inşirah ver bana! 


Bir süredir yaşıyor muyum, bilmiyorum. Bir süredir nefes bile alamı- 
yorum. 


Bir süredir, bir şeylerin ters gittiğinin farkındayım. Ancak neyin ters 
gittiğini anlayabilmiş değilim. Her şey yerli yerinde görünüyor. Galiba ters 
giden benim. Ben ters gidince, her şey ters gidiyor. Bir şey ters gitse, bir yo- 
lunu bulup düzelteceğim. Fakat her şey ters gidince, hiçbir şeyi düzeltmek 
mümkün olmuyor. 


Ters giden benim. Kendimi düzelteyim dediğim olmadı değil. Böyle bir 
şey aklıma geldiği için, bir an yüreğim ferahladı. Sonra neden bunu daha 
önce düşünemediğime canım sıkıldı. Bu kadar basit bir şey bile aklıma gel- 
miyordu işte. Seher'in mektubu aklımdan çıksa, belki bu kadar basit şeyleri 
akletmem mümkün olabilirdi. 


Bu kadar basit şeyleri akledemediğime kızmanın, bunun için canımı 
sıkmanın yeri ve zamanı olmadığına kanaat getirdim. Akıllı olmalıydım, 
madem bu kadar basit bir çözümü vardı ters giden her şeyi düzeltmenin, o 
hâlde basit nedenlerle canımı sıkmanın, akılsızlık etmenin manası yoktu. 


Kendimi değiştirmeliydim. Hiç de kolay olmadı, fakat bu zor kararı 
alabildiğim için kutladım kendimi. Yolumu ve yönümü değiştirmeliydim. 
Öyle yaptım. Pratik zorlukları olmadı değil. Her zaman gittiğim markete ya 
da otobüs durağına gitmek bile mesele oldu. Bari bir işe yarasaydı! Yolu ve 
yönü değiştirmek basit bir mesele değilmiş. Hepten yolumu kaybettim. Bü- 
tün pusulalar bozulmuştu sanki. Bütün haritalar tahrip olmuştu. Navigasyon 
cihazları bile çalışmıyordu. İnanmayacaksınız, evin yolunu bile doğrulta- 
madım. Her şey daha berbat olmuştu. 


Bütün bunlara sebep tabii ki Seher'di. Zaten sorunlarım olduğu doğ- 
ruydu. Ne ki Seher'in hikâyesini yazmaya karar vermek, bardağı taşırmıştı. 
Kendi yükünü taşımaktan aciz ben, bir de Seher'in hikâyesini yazmaya yel- 
tenmiştim. Bu, o kadar kolay değildi. Fakat gecenin karanlığında ürkek de 
olsa, bir meçhule adımlarını atmıştı Seher. Karanlıklar aydınlanacak, meç- 
hulün üstündeki sis perdesi aralanacak mıydı? 


Seher, elinde bohçası, hikâyesinin yazılmasını bekliyordu. 


Doğrusu, bütün insanlar gibi, hikâyesinin mutlu sonla bitmesini bek- 
lemek onun da hakkıydı. Bu bir talep edilir haksa, Seher'in ismine yaraşır 


Seher 


terütaze, pırıl pırıl bir geleceği herkesten daha fazla hak ettiği pekâlâ söyle- 
nebilirdi. Şu an tek istediği sevdiğine kavuşmak, mutlu bir yuva kurmaktı. 


“Allah'ım çok şey mi istiyorum?” derdi bazen. Bazen de “Allah'ım bu 
kadarını çok görme bana” diye yalvarır yakarırdı. 


İsmi gibi duru bir hayatı olmuştu Seher'in. Namahremin eli değmemişti 
ellerine. Mümkün değildi böylesi. Bırakın ellerini, gözlerinin bile sağa sola 
kayması görülmüş değildi. Yüzü sabahın ilk ışıkları gibi apaydınlıktı. Uy- 
gunsuz bir durumda, sararır, bozarır, kızarır, renkten renge girerdi. 


Çok şükür yüzünü kızartacak bir şey yapmamıştı bugüne kadar. Kendi 
deyişi ile yüreği bir hâller edene kadar... Nasıl olup da böyle bir yola gire- 
bildiğine hayretler ediyordu. Seher'in kaçtığını duyan cümle âlemin de hay- 
retler edeceğine kuşku yoktu. “Doğrusu cesaretime şaşıyorum” dedi kendi 
kendine. Bu cesareti ile anasını, babasını, yakınlarını şaşırttığını tahmin et- 
mek de zor değildi. 


“Nasıl bakarım yüzlerine?” kaygısı, kara bulut gibi kaplamıştı yüreğini. 
Bu kaygı dolu kara bulutların, umutlarını kararttığı gibi, mutluluğunu da 
karartmasından korkuyordu. Daha şimdiden mutluluğu gölgelenmiş değil 
miydi? Daha da kötüsü, bu kara bulutların dağılması bir yana giderek daha 
kesif bir hâl aldığını da hissedebiliyordu. 


“Bu gecenin karanlığı değil, yüreğimin karanlığıdır” dedi hırıltılı bir 
sesle, fısıltıyla. 


Kaygıları korkulara, korkuları hafakanlara dönüşüyordu. Gecenin ve 
yüreğinin karanlıklarına boğulmuş Seher, bu karanlıklar içinde bile yüzü- 
nün alev alev yandığının ayrımındaydı. 


—Yanıyorsun Seher! 


Seher yanıyordu. Bu zifiri karanlıkta yüzünü görmek mümkün olsaydı 
eğer, kıpkırmızı ateşin bir topa döndüğü görülebilir, suya girse, denize düş- 
müş güneş gibi “cosss” diye ses çıkardığı bile işitilebilirdi. 

Seher'in mutlu son istediğini biliyordu Hulusi, “Galiba bunu hak etti- 
ğine de şüphe yok” dedi. 

Okuyucunun da Seher'in hikâyesine mutlu son istediğinin, hatta bu 
isteği, birtakım yöntemler kullanmak suretiyle baskıya dönüştürdüğünün 
farkındaydı. Şimdiden Seher'in hikâyesinin sonunu merak ediyordu herkes. 


Selami GÜDER 


Ben merak etmiyor muyum? Herkes kadar Seher'in mutlu olmasını 
ben istemiyor muyum? “Sanki ben istediğine istediği kaderi yazabilirmi- 
şim?” gibi, “Hulusi Ağırman, Seher'in mutluluğuna engel olma!” diyorlar. 
Seher'in rüyalarıma bile girdiğini bilmiyorlar. Her gece, her gece, Seher'in 


» 


“mutluluğuma engel olma!” nidalarıyla bölünüyor uykularım. 


Endişeli ve dolu dolu gözlerle çıkıyor karşıma: “Mutluluğuma engel 
olma!..” 


O kadar da güzel ki gözleri! O kadar da masum bakıyor ki! O masum 
gözler, kâbusum oluyor benim. Tam kafamı yastığa koyuyorum o delici ba- 
kışlar karşımda. Uyuyorum karşımda, uyanıyorum karşımda. O bakışlardan 
kurtulmak için imdat diye fırladığım oluyor yataktan. O gözler büyüyor, bü- 
yüyor... Karşısında ben küçüldükçe küçülüyorum. Mütemadiyen böyle. Yer 
yarılsa da dibine girsem dediğim çok oldu. Keşke mümkün olsa da kara 
toprağı bir yorgan gibi çeksem başıma. 

Gündüzleri rahat etsem bari! Nerdece! Oturuyorum karşımda, kalkıyo- 
rum karşımda. Yemek yerken boğazıma düğümleniyor lokmalar. “Gene bir 
şey yemedin” diyor eşim. Benim bir derdim olduğundan emin. Haksız da 
sayılmaz. Bir kadın olduğunu düşünüyor. 


—Bir şeyler var sende, son günlerde çok değiştin. 


“Bir kadın var” demek istiyorum, “Evet bir kadın var, ama düşündüğün 
gibi değil” diye haykırmak... Buna cesaretim yok. Bunun gereği de... 


Susuyorum, sustukça suskum büyüyor. Suskum gibi, suskumla birlikte 
suçum da büyüyor. Eşim de suçluyor, Seher de... İkisine göre de suçluyum. 
Seher mutluluğunun derdinde, habire “Mâni olma mutluluğuma” diyor. Ar- 
tık yalvarmaları yakarmaları, masumiyet sınırlarını aştı, alenen suçluyor 
beni, alenen. 


Hayatımda her şeyin ters gitmesine sebep ne, anladınız mı şimdi? Hu- 
lusi Ağırman, kendimi değiştirirsem, ters giden her şeyi değiştirebilirim 
sanmıştın. Bu kadar basitti. Bu kadar basit bir çözümü olmasına ve bunu 
akletmiş olmana sevinmiştin. Sonra bu kadar basit bir şeyin o ana kadar 
nasıl olup da aklına gelmediğine şaşırmıştın. 


Bu meselenin bu kadar basit bir çözümünün olduğuna inanmana ve 
buna sevinmene şaşırmalı değil mi? 


İnsanlara kader yazmak kimin haddine! 


Seher 


Okuyucuya kalsa... “Seher'e mutluluk yazıver!..” 


Ne kadar kolay değil mi, “Seher?e mutluluk yazıver!..” Sanki reçete ya- 
zıyorum ben. Ne kadar gaddarım, ne kadar da zalim! Taş kalplinin tekiyim, 
öyle değil mi? Seher de aynı fikirde, hakkımdaki düşüncelerinden eminim. 
Sevmiyor beni, sevmediğimi düşünüyor. İnsanların mutlu olmasından ra- 
hatsız oluyorum sanıyor. İmalı dökülüyor sözcükler, “Nedense insanların 
mutlu olmasını istemiyor” diyor, “nedense” sözcüğünün üstünde duruyor 
imalı bir vurguyla. 


Nedenini bildiğinden emin. 

—Aşkını kaçıramadı, fırsatı kaçırdı! 

Seher'in Hulusi Ağırman”la ilgili tespiti budur: 
—Aşkını kaçıramadı, fırsatı kaçırdı! 


“Ne saçmalıyor bu kız?” diye düşünebilirsiniz, merakta koymak iste- 
mem sizi. Bazı yazarlar, kolay mitleştirilebildiği için, geçmişlerinin üzerin- 
den sis perdesinin kalkmasını istemezler. Her şeyin bir sis perdesi arkasın- 
da belirsizliğe gömülmesi işlerine gelmektedir. Bir yığın ipe sapa gelmez 
iddia dillendirilir de efsaneleşmek adına ne yalanlarlar bu iddiaları ne de 
sahiplenirler. Onların isteği geçmişlerinin aydınlanması ya da okuyucuların 
merakının giderilmesi değildir. Ben açıklıktan yanayım, üstelik geçmişimde 
gizleyeceğim hiçbir şey de yok. 

Seher'in ağzında gevelediği şeyin aslı şudur: 
Bir kızı sevmiştim. Daha doğrusu sevdiğimi sanmıştım. Babası, “Be- 


nim o haytaya verecek kızım yok” deyip kestirip atınca koptuk; demek o 
kadar da sevmemişim. 


Gariptir, sonradan bir sarhoşa verdiler kızı, yazık ettiler. 


Israrcı olsam, babasının inadını kırabilirdim, verirlerdi kızı. Bugün bile 
inanırım buna. Kız, “Bohçam hazır” diye haber gönderdi kaç kez. Tam o 
günlerde Fikriye çıktı karşıma; şimdiki eşim. Benim gibi bir haytaya ve- 
recek kızları vardı, üstelik daha varlıklılardı. Suçlayıcılara cevap vermek 
adına bahsetmek isterim ki varlıklı olmalarının benim kararımda etkili ol- 
duğunu da inkâr edecek değilim. 


Ben tercihimi Fikriye”den yana yaptım, hepsi bu. 


Açık olmam gerekirse şimdiki eşimle çok mutlu olduğumuzu söyle- 
yemeyeceğim. Kabul ediyorum bazı sorunlarımızın olduğunu. Ancak boh- 
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çası hazır kızı kaçırmadığıma asla pişman olmadım. Aklıma bile gelmedi 
dersem, bana inanın. Kızı kaçırmadığım doğruysa da bir fırsatı kaçırdığım 
zinhar doğru değildir. Ben kız meselesini fırsat gibi değil de nasip olarak 
görürüm. O yüzden Seher doğru şeylerden söz etmekle birlikte doğru söy- 
lemiyor. Ayıp ediyor. 


Kendim mutlu olmadığım için, kendisine mutluluğu çok gördüğümü 
düşünüyor. Mutlu son yazmam için, benim geçmişimi bana karşı şantaj ola- 
rak kullanmak istiyor. Bu kadarı da ayıp! 


Yaşadığım mutsuzluğun nedenlerini ta o günlerde arıyor değilim. Bir 
tercih yaptım ben; doğru olduğuna inandığım bir tercih yaptım. Hâlâ da aynı 
kanaatte olduğumu söylemeliyim ki Seher'in zırvalarına okuyucu inanma- 
sın. Ben de bir tercih yaptım, Seher de... Ne ki tercihlerimiz farklı oldu. O 
aşkını tercih etti! Yol çatına gelindiğinde insan bir tercih yapar. Tercihiniz 
doğru da olabilir yanlış da... Ben tercihimin yanlış çıkması hâlinde, sonuç- 
larına hazırdım. Öyle anlaşılıyor ki Seher tercihinin doğruluğundan emin 
olmadığı gibi, neticelerine de hazır değildir. Mutlu son isteği makul ve ma- 
sum bir istek olabilir, ancak giderek hırçınlaşması ve saldırganlaşması hiç 
de normal değil. 


Yaşadıklarımın yazdıklarımı baskılamasından söz edilebilseydi eğer o 
bohçayı Seher'in eline asla tutuşturmazdım. Ben kendi deneyimlerim ne 
olursa olsun, onun kendi tercihini yapmasını istedim. Benim için doğru olan 
onun için doğru olmayabilir. Herkes için tek bir doğrudan söz edilemez. 


Annesine mektubunda yazdığı gibi, yüreğinin sesini dinlemeseydi, bir 
ömür bunun pişmanlığını yaşayacaktı. Bu, kaçtığı için hiç pişmanlık yaşa- 
mayacağı anlamına gelmiyor elbette. Umarım ve dilerim ki Seher mutlu 
olur ve bu tercihinin pişmanlığını yaşamaz. 


Ben insan olarak nekes biri olduğumu inkâr edecek değilim fakat bir 
yazar olarak sorumluluklarımın farkındayım, haddimi biliyorum. Seher 
öyle istedi diye kafama göre mutluluk yazamam. Seher peri masallarındaki 
gibi mutlu olursa -ki gerçek hayatta böyle bir mutluluk yoktur- bohçasını 
eline alan kız sokağa atmaz mı kendini? Nereye varır bu işin sonu? 


İyi bilinmelidir ki, sokaklar kızlar için iyi yerler değildir. 


Seher kardeşim sen şundan emin ol: Eğer mutlu olursan, ben mutlu 
olamadım diye nekeslik yapmam. 


Seher 


okok0 


Hulusi Ağırman, usta kalem olmasına rağmen Seher'in hikâyesini yaz- 
mayı sürdürmedi. Seher'in hikâyesi yarım kaldı; onun şimdi nerede, ne yap- 
tığını yazarı da bilmiyor. Fakat kulaktan dolma birtakım bilgilere bakılacak 
olursa, Seher yuva sahibi oldu, çoluk çocuğa karıştı. Bir orta Anadolu kasa- 
basında günlerini devirip gidiyor. 


Mutlu son bu ise, okuyucularımız müsterih olsunlar, Seher mutlu sona 
ulaştı. 


Her Türk kadını gibi biraz kilolarından muzdarip. 


Aman Seher, bütün sorunun bu olsun, ne gam! Hem, kilo dediğin mut- 
luluk ve refahın alametidir. 


Seher'in küçük can sıkıntıları yok değil yine de. Eşi ufak ufak demlen- 
meyi âdet edindi. E, içkiyi biraz kaçırınca, kötü davrandığı da oluyor. Gece 
yarılarına kadar kahveden gelmiyor. Bu arada, Seher ciddi bulmasa da başka 
bir kadından da şüpheleniyor. 


Yanlış anlaşılmasın Seher bunlardan dert yanıyor sayılmaz. Bazen “Be- 
nim kaderim de buymuş!” dese de bunun pişmanlık olup olmadığı bilinmi- 
yor. 


Okuyucunun gözü aydın olsun, bu ufak tefek şeyleri sorun etmezseniz, 
Seher mutlu sona ulaştı. 


Biz de kendisine uzun ve mutlu bir ömür diliyoruz. 


RÜZGÂR 
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istyorum. Neyi, niçin veya nasıl? Bilmiyorum. Zaman geçti hem 

de bayağı geçti. Artık kalkmak, yol almak lazım. Ama kalkmak da 
istemiyorum. Hele hele oturmak hiç istemiyorum. Saat kaçtı? Kaçta çıkıp, 
yollara düşmeliyiz? Bilmiyorum. Önümdeki çam ağacını rüzgâr bir beşik 
gibi bir o yana bir bu yana sallarken beni de hayat sallıyor bir o yana sadece. 
Diğer yanı yok. Zaten hiç de olmadı. 


B u virane tahta kulübede tek başıma oturmak ve sadece düşünmek 


“Ahmet Bey haydi kalk. Gitmeliyiz. Vakit bayağı geç oldu.” sesiyle tüm 
düşüncelerinden sıyrıldı. 


Ahmet Bey seksen yıllık bedenini bahçedeki sandalyeden zorla kaldırdı 
ve kendini zor da olsa çevirdi, Münire Hanım'a. Yetmiş beş yıllık bir beden- 
di, karşısında duran. Münire Hanım'ın kamburlaşmış ve yorgun düşmüş be- 
denine iyice baktı. Ak saçları içindeki buruşmuş yüzünü sanki ilk defa fark 
ediyordu. Münire Hanım'ın yüzünde yılların sevgisi ve mutluluğu güneşin 
bulutların arkasına saklanması gibi kendini bir gösteriyor, bir kayboluyordu. 
Şimdi yine güneş bulutların arkasındaydı. Belki de bu fırtınanın haberci- 
siydi. Bir havlama sesiyle birden irkildi Ahmet Bey. Mesafenin önemli ol- 
madığı bir uzaklıkta beyaz bir taksinin kulübeye yaklaştığını gördü. Ahmet 
Bey, donmuş bir vaziyette taksiye baka kaldı. Taksiden çıkanların “Baba, 
seni götürmeye gelmedik. Biz de burada kalacağız.” demesini bekliyordu. 
Olur muydu, olurdu. Allah'tan ümit kesilmezdi, ne de olsa. Korna sesiyle, 
kulübenin önünde bağlı olan iri beyaz köpek daha fazla havlamaya başladı. 
Ahmet Bey, köpeğe döndü: 


“Gebro, sus oğlum.” 


Rüzgâr 


“Sustursana şu hayvanı bey, çocuklar çok korkar köpekten, bilirsin.” 


“Gebro!” diye bağırdı, Ahmet Bey. Gebro, Ahmet Bey'e baktı ve sustu. 
Olduğu yerde çamurlaşmış toprağı eşeleyip uzandı ve inlemeye başladı. Ah- 
met Bey'in dayanacak gücü kalmamıştı artık. İçinden, “Ne olacaksa olsun 
artık, dayanamıyorum.” dedi. 

Zorla çevirdiği bedenini kapıya yöneltti. Karşısında tüm geçmişi, anı- 
ları duruyordu. Önce babası sonra çocukları ile kulübenin sağ yanındaki 
küçük odunlukta ne oyunlar oynamıştı. Odunluk kapının az ilerisindeki ka- 
yada dizleri az kan içinde kalmamıştı. Bir bir uçuyordu tüm anılar sanki 
kendi kendini yok ediyordu. Yıkılmaya yüz tutmuş tahta kulübesine baktı. 
Sanki tahta kurtları daha bir iştahlı hâle gelmişti. “Bir an önce yiyelim bu 
kulübeyi.” der gibiydiler. Sadece tahtalar mı yoksa onların üzerine kazın- 
mış anılar da mı yok oluyordu? İyice hiddetlendirdi, bu düşünceler Ahmet 
Bey'i, “O kapıdan girip bir daha çıkmayacağım. Belki de sonsuza kadar.” 
dedi kendi kendine. Elleri titreyerek kapının kolunu tuttu. Sıktı, iyice sıktı. 
Hissetmek istiyordu, belki de son defa... Kulübenin içi küçüktü, hem de 
çok küçük. Geceleri türkü söylediği, pencere kenarındaki sedire baktı. Dön- 
dü renkleri soluklaşmış duvarlara baktı. Gözünden yaşlar çoktan gelmişti. 
Ama aldırış ettiği yoktu. Kulübenin içinde tüm köşelere tek tek baktı. Küçük 
soba, tahta masa, kütüklerden sandalye, kendi yaptığı tahta kaşık... Hepsi 
burada onu bekliyordu. Kendinde bulduğu son güç ile pencere kenarındaki 
sedire kendini attı. Sadece kendinin duyduğu ve bedeninde hissettiği bir 
türkü söylemeye başladı. Bu türkü derin bir hüznü barındırıyordu ve yitip 
gidenleri anıyordu. 


Gitti gelmez oldu, ömrüm. 
Ne gelen var, ne giden. 
Viran oldu, ömrüm. 


“Bey, hadi çocuklar dışarıda bizi bekliyor. Oğlanın acele işi varmış za- 
ten. Sen merak etme her şeyi bir bir yerleştirdim ben.” 


Ahmet Bey, titreyen elleriyle dizlerinden güç alarak yavaş yavaş yerin- 
den doğruldu. Bir adım attı, çevresine bakındı. 


“Allah!” dedi. Başka bir şey demedi. 


Ahmet Bey, eşine aldırış etmeden kapıya yöneldi ve dışarı çıktı. Oğlu 
ve kızına döndü. Bir şey demedi. Orta yaşlarda, saçları omuzlarında kesil- 
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miş, hafif etli, beyaz tenli ve yüzündeki çilleri belli olan kızı “Baba!” dedi. 
Gidip babasının boynuna sarılmak istedi. Ama bunu yapacak cesareti ken- 
dinde bulamadı. Ellisine merdiven dayamış, iri yarı esmer oğlu ise ağzına 
aldığı ağaç dalı ile oynuyordu. 


“Hadi baba, benim işim var. Biraz çabuk olun, artık.” 


Ahmet Bey, tüm söylenenlere kulağını kapamıştı. Süt beyazı tüyleri kir- 
den iyice grileşmiş Gebro”ya baktı. Gebro, Ahmet Bey'in yanına gelmesi ile 
birlikte arka ayaklarının üstüne oturdu ve havlamaya başladı. Ahmet Bey, 
başını okşadı ve alnından öptü. “Gebro, buralar sana emanet, tamam mı?” 
Gebro havladı uzun süre. Ahmet Bey Gebro'nun ipini çözdü. “Hadi dostum, 
Allah'a emanet ol!” dedi. 


Münire Hanım çantasını eline aldı ve diğer eliyle kapıyı sert bir şekilde 
çekti. Kapı “Tak” diye bir ses çıkardı. Ardından gürültülü kilit sesi. Kapının 
kilit sesi Ahmet Bey'in beyninde zonkladı. Ahmet Bey anlamıştı, o kapı ile 
birlikte tüm dünyaya kapılarının kapandığını. Oğlu ise çoktan çalıştırmıştı 
arabayı. Münire Hanım: 


“Kızım aldınız mı tüm çantaları?” 
“Aldık anne, merak etme.” 


Ahmet Bey ön koltuğa, eşi ve kızı arka koltuğa yerleşti. Araç tüm gücü 
ile yerinden kalktı ve hızlı bir şekilde yol aldı. Yan aynadan Ahmet Bey'in 
gözü hep geride bıraktıklarındaydı. Evi, ağaçları, Gebro'yu, geçmişi... 


“Artık çok uzakta kaldılar. Tüm yaşadıklarım, anılarım ve hayallerim.” 
dedi. 


Söylediklerini ya kimse duymuyor ya da umursamıyordu. İç çekti, çok 
çok derinden. Bir süre sessizce ön camdan ağaçları ve uzaktaki dağları sey- 
retti. Arabanın sıcaklığı, kokusu Ahmet Bey'i bunaltmaya başlamıştı. Düğ- 
meye bastı. Bir tıslama sesi ile arabanın camı yarıya kadar aşağı indi. Ilık 
bir rüzgâr arabanın içini doldurdu. Ferahlamıştı. Dirseğini cama dayadı ve 
elini dışarı çıkardı. Parmaklarının arasını iyice açtı ve rüzgâr ile oynamaya 
başladı. 


“Baba, camı fazla açma, hasta olursun.” dedi, kızı. 


Ahmet Bey bunları duymak istemiyordu. Tüm homurdanmalara kula- 
ğını kapadı. Eşine, oğluna, kızına ... tüm dünyaya. Çünkü rüzgârın parmak- 
ları arasındaki dansı onu çok etkilemişti. Sanki ilk defa bunu hissediyordu. 


Rüzgâr 


Rüzgârı eliyle tutmaya çalışmak güzeldi, hem de çok güzel. Birden bağırdı, 
Ahmet Bey: 
“Sonunda ... rüzgârı, rüzgârı tuttum! Tutuyorum artık!” 
Oğlu afalladı. Eşi, kızı şaşkına döndü. 
“Ne diyorsun bey?” 
“Ne baba?” 
“Ne oldu, baba?” 


Ahmet Bey, rüzgârı avucunda sıkı sıkı tuttu. Bırakmak istemiyordu. Bı- 
rakmaya da niyeti yoktu. Bir süreliğine de olsa rüzgâr artık onundu. Birden 
çevresindeki tüm renklerin solmaya başladığını hissetti. Çevresindeki sesler, 
bir gelip bir gidiyordu. Eli de iyice hissizleşmeye başlamıştı artık. 

“Rüzgâr, rüzgâr” dedi ve kabahat işlemiş bir çocuk gibi birden sustu ve 
kızardı. 

Tüm bedeni yavaş yavaş kayıp gidiyordu, sonsuzluğa. Gözleri ağır ağır 
kapandı. Oğlunun ani freni ile birlikte, birden gözleri tekrar açıldı ve sonsu- 
za kadar açılmamak üzere tekrar kapandı. 


Geride kalan ise sadece ağaçların arasında yankılanan çığlıklar ve fer- 
yatlar oldu. 


“Bir DENİZDİR BU AŞK SAHİLİ YOK” 
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tabir, Osmanlı şairinin engin ve derin hayal âleminde türlü görünüm- 

lerle dalgalanır. Bir mefhum olarak deniz ve onun getirdiği bütün 
zenginlikleri kıyıları dar bir yazıya sığdırmak oldukça güçtür. Bu yüzden 
Osmanlı şiirinin deniz ufkunda çizdiği çok renkli ve derinlikli manzara- 
sından ilk göze çarpan ayrıntıları kayda geçirmekle Osmanlı şairlerindeki 
deniz tasavvurunun kuşbakışı bir haritasını çıkarabiliriz. Yalnızca “deniz” 
kelimesinin geçtiği beyitlerin rotasında çıktığımız bu seferde karanlık bur- 
gaçlardan, kuytu koylara, köpüren dalgaların dövdüğü kıyılardan, sakin li- 
manlara kadar tabiatın akışına kapılmak ve atalarımızın bütün coşkunlukla- 
rına, metcezirlerine veya ağırbaşlı bir sükünetin hâkim olduğu sütliman ruh 


Ji derya, kulzüm, umman, deniz ve bunun gibi daha nice kelime ve 


hâllerine şahit olmak mümkündür. 


Osmanlı şairinin hayal âleminde deniz, uçsuz bucaksız ve derin gö- 
rüntüsüyle insan düşüncesinin kıyılarını kestiremediği bir sonsuzluk hissini 
canlandırır. Fakat bu asla, sığ ve sarp bir fikir olarak kalmaz. Mutlaka, şairin 
ruhunu kattığı ve Türkçenin çeşnisiyle tatlandırdığı incelikli ve renkli mıs- 
ralar dizisi hâlini alır. Şairlere şiir yazdıran ve sonsuzluk fikrinin en çok ya- 
kıştığı aşk, denizin engin ve derin, bazen fırtınalı ve coşkun bazen de sessiz 
ve dingin yapısıyla kaynaşan bir duygu olarak İshak Çelebi'nin şu beytinde 
süzülüp incelmiş bir zevkin ışıltılarıyla parlar: 


Bir denizdir bu aşk sâhili yok 


Gördügün sen arada bir dildir (İshâk; Çavuşoğlu ve Tanyeri 1989: G. 
52/5) 


“Bir Denizdir Bu Aşk Sahili Yok” 


Aşk, ayrılık potasında fazlalıklarından arınır ve gitgide katışıksız arı 
duru bir hâle bürünür. Saflaşma yolunda âşığın ayrılık acısıyla ve sevgiliye 
kavuşma hasretiyle döktüğü gözyaşları, denizin gözleri yorgun düşüren son- 
suzluğuyla yarışacak derecede çoktur. Köpürmüş bir okyanus, dünyaya göz 
kırparcasına gelip giden bir hava kabarcığının içine sığmayacağı gibi âşığın 
coşkun gözyaşları da göz kapaklarının örtüsü altına sığmaz: 


Yaşı gözümün hicâba sığmaz 
Suyu denizin habâba sığmaz (Helâki; Çavuşoğlu 1982: G. 62/1) 


Zamana ve zemine göre gözyaşlarıyla deniz arasındaki bu kıyasta, 
rüzgâr gözyaşlarından yana esmeye başlamış ve aşkın taşkınlığıyla gönül- 
den gelen yaşlar, denizleri aşmıştır. Aşk yolunda Emri'nin gözyaşları öylesi- 
ne fazladır ki deniz dedikleri onun yanında yedi yaşında bir oğlan olmaktan 
öteye geçemez. Bilinen dünyayı çevreleyen “yedi deniz”e uzanan ince ima 
ve “yaşında” kelimesiyle zihinde yakamozlar uyandıran zarif çağrışımlar, 
birkaç sözcükte Türkçenin kıvraklığını ve zenginliğini yansıtıyor: 


Tarik-ı 'aşkda Emri bu dide yaşlı-durur 
Deniz dedükleri yedi yaşında oğlandır (Emri; Saraç 2002: G.182/5) 


Çin Denizi, Mağrib Denizi, Akdeniz, Karadeniz, Taberiye Denizi, Ha- 
zar Denizi ve Fars Denizi denilen ve eskilerin fikir coğrafyasını kuşatan bu 
yedi deniz, şairler için çokluktan kinayeydi. Necâti, İspermeçet balinasının 
bir salgısı olan ve kıyılara vurduğunda toplanarak işlenen anber maddesini, 
sevgilinin siyah ve mis gibi kokan saçlarına özenip onu taklit ettiği için 
kınayıp bu yüz karasının, yedi denizin suyuyla yıkansa bile silinemeyece- 
ğini söylerken bilinen bütün dünya denizlerini iki mısranın kanatları altına 
topluyordu: 


Miskin saçına öyküneli anber ey sanem 
Yunmaz yedi denizler ile yüzü karası (Necâti; Tarlan 1963: G.611/3) 


Denizin insanı sonsuzluğa sürükleyen mehabeti şairler için, sevgilinin 
sınırlara sığmayan güzelliğini anlatmada eşsiz bir tasvir imkânı sağlıyor ve 
bu güzellik her damlası bir güneş kadar olan uçsuz bucaksız bir deniz hâlini 
alıyordu: 


Bir denizdir hüsnü yârin katresidir âfitâb 


Katrenin ne kadri var kim ede ummân ile bahs (Ahmed Paşa; Tarlan 
1966: G. 23/2) 
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Osmanlı şairi için tabiat, Doğu edebiyatının önceki sanatkârları elinde 
şekilleri, boyutları ve renkleriyle usta işi tablolar hâlinde resmedilmişti. Os- 
manlı şairi bu hazır manzarayı, Türkçenin incelikleriyle süslediği büyülü 
dokunuşlarla yeniden canlandırmayı başardı. Kılı kırk yararcasına keskin 
bir dikkatle örülen beyitlerde, denizin acı suyu aşk acısıyla dökülen tuzlu 
gözyaşlarıyla karıştı. Mesela şair şu beyitte acımak fiilini, Türkçenin çok 
anlamlı kıvrak yapısından yararlanarak denizlerin acı suyuna işaret edecek 
şekilde tatlı bir söz dizisi hâline getiriyor. Bir de buna şirin kelimesinin “tatlı” 
anlamı ve Hüsrev ü Şirin hikâyesine uzanan ince telmih eklenince çağrışım- 
lar arasında sözün süse dönüştüğüne şahit oluyoruz: 


Ey husrev-i şeker-leb şirin lebinden ayrı 
Görüp gözüm yaşını bana denizler acır (Nazmi; Gıynaş 2014: Pervane 


Beg, Mecmua-i Nezâ'ir: 2278/3) 


Acılıkla ilgili beyitler bununla sınırlı değil. Mesela köpürüp taşan göz- 
yaşlarıyla sevgiliye gezecek yer bırakmadığını ifade eden Kemal Paşa-zade, 
bir yandan deniz suyunun coşkunluğunu gözler önüne sererken bir yandan 
da ima yoluyla denizin acılığını zarif bir beyitle tattırmayı başarıyor: 


Küyun etrâfını tuttu denize döndü yaşım 


Acıdığım bu ki kalmadı güzer-gâh sana (K. Paşa-zade; Demirel 1996: 
11/5) 


Osmanlı şairi için her kelime renkli çağrışımlar dünyasında hayret 
uyandırıcı anlam bahçelerine açılan bir anahtar gibidir. Yukarıda İshâk Çe- 
lebi, “gönül? anlamına gelen di/ kelimesini, denizin getirdiği çağrışımla bir 
coğrafya ıstılahı olarak “denize uzanan kara parçası? anlamına işaret ederek 
kullanmıştı. Yine onun zarifliğine yakın bir tarzda Mesihi, mana denizine 
benzettiği şairlik tabiatını tarif ettiği şu beyitte di/ kelimesini aynı incelikle 
söz konusu ediyor: 


Bahr-i ma 'nâ-durur tabiat kim 
Ol denizde zebân bir dildir (Mesihi; Mengi 1995: G.62/6) 


Sanırım bu beyitlerin ardından Osman Nihat Akın'ın nihavent şarkısını 
hatırlamamak mümkün değil: 


Yine bu yıl ada sensiz içime hiç sinmedi 


Dilde yalnız dolaştım gözyaşlarım dinmedi 


“Bir Denizdir Bu Aşk Sahili Yok” 


Osmanlı şairlerinin ufukları enginliğine, denizleri derinliğine dolaşan 
bakışları, bazen uzaklarda görünen karalara, seyre açılan kayıklara; bazen 
de kıyıya vurmayan sessiz ve karanlık derinliklerde saklanan inci ve mer- 
canlara uzanır. Şair bir “med-cezr” manzarası canlandırdığı beytinde akan 
gözyaşlarının ardından ortaya çıkan siyah göz bebeklerini, denizin çekilme- 
siyle beliren veya seyrüseferde uzakta görünen kara parçalarına benzetiyor: 


Dide merdümleri yaşım dökeli oldı ayân 
Görinü başladı güyâ ki denizde karalar (Rühi; Ak 2001: 413/4) 


Enveri ise bütün dert ve tasalarının gözyaşı denizinde kayıkla dolaşma- 
ya çıktığını söylerken gelişigüzel bir benzetmenin ötesine geçip kirpiklerini 
kürek, gözlerini sandala benzeterek sevimli bir hayali canlandırıyor: 


Yaşım denizini seyr eylemeğe gussa vü gam 


Müjem kürekler olur gözlerim iki sandal (Enveri; Kumaz ve Tatçı 2001: 
G.153/3) 


Bütün bu teşbihlerin süslü hayallerin özünde hep sevilen veya şairler- 
ce kutlu bilinip övülen bir kimse vardır. Necâti, “Deniz ne kadar kabarıp 
köpürse, dalgalanıp coşsa bile bağrında sakladığı inciyi dışarı atmaz. A 
cömertlik okyanusu sultanım, sen de beni, benim gibi değerli bir inciyi öf- 
keye kapılıp da kapından uzaklara sürme.” derken nefis bir temsili teşbih 
örneği verir: 

Nice cüş etse deniz taşraya salmaz güheri 


Sürme hışm ile kapından beni ummân-ı kerem (Necâti, Tarlan 1963: 
K.18/29) 


Adı olur olmaz kişilerin dilinde dolaşan güzele toz konduramayan 
Mesihi, “Güzelin alçaklarla bulunmasına şaşmamak gerek, çünkü inci deniz 
dibinde bulunur.” anlamındaki beytiyle şairane bir avuntuyu dillendiriyor: 


Ne var alçakda anılsa o dilber 


Deniz dibinde olur çünki gevher (Mesihi; Mengi 1995: Şehrengiz-i 
Edirne: 171) 

Osmanlı şiiri, İslamın avuçlarında şekillenmiştir. Bu yüzden şiir, çoğu 
kez ayet ve hadislerin, kıssa ve menkıbelerin kısacası İslamın getirdiği zen- 
gin muktesebatın rüzgârıyla yol alır. Ayet ve hadislere ya da bazı kıssala- 
ra yapılan üstü örtülü telmihler, beyitleri sıkışıp kaldıkları sığ koylardan 
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uzak ufuklara doğru sürükler. Mesela şu beyitte, Kur'an-ı Kerim'deki “Eğer 
yerdeki ağaçlar hep kalem olsa deniz de mürekkep, arkasından yedi deniz, 
Allah'ın kelimatı tükenmez. Hakikat Allah aziz hakimdir.” (3 VLokman/27) 
(Yazır 2002: 412) mealindeki ayete ince bir telmih var: 


Benüm agladığım bu kim mürekkeb olsa deryalar 


Denizden katresi yazılmaz eşkim mâcerâsından (Zâti, Çavuşoğlu ve 
Tanyeri 1987: 1056/4) 


Denizlerin hesaba gelmez suyu dikkate alındığında ilk olarak Hazret-i 
Nüh (a. m.) akla gelir. Şair, tatlı çağrışımlarla ördüğü beytinde Nü/, fülk 
ve mellâh kelimelerini kol kola kullanırken, bir yandan da “söyleyiniz? an- 
lamındaki deniz kelimesiyle denizlere, melih kelimesiyle de hem mellâh'a 
hem de denizlerin tuzluluğuna imada bulunarak nefis bir beyit inşa ediyor: 


Hazret-i Nüh hakı var mı deniz âşıklar 


Fülk-i âlemde o mellâh-ı melihin bedeli (Sâni;, Gıynaş 2014: Pervane 
Beg, Mecmua-i Nezâ'ir: 7652/2) 


Emri, mecma 'u'I-bahreyn ibaresiyle siyah göz bebeklerini Karadeniz”e 
gözünün akını da Akdeniz'e benzeterek “Salmış iki deryayı demadem çatı- 
şırlar” (55/Rahman/19) (Yazır 2002: 531) ayetini insan zihninin derinlikle- 
rinden su yüzüne çıkarıyor: 


Gamınla çeşm-i pür-âb oldu mecma 'u'(-bahreyn 
Beyâzı ak deniz anun karası bahr-i siyâh (Emri; Saraç 2002: G.491/3) 


Renklerin aynı zamanda yönleri belirtmesi kökleri çok eskilere uza- 
nan bir gelenekti. Buna göre kara kuzeyi, ak da güneyi karşılıyordu. Öyle 
ki kuzeyin ve siyahın soğukluğu kuzeydeki denizi “soğuk deniz” anlamıyla 
Karadeniz'e, kuzeyden esen yeli de “soğuk yel? anlamıyla Karayel'e çevir- 
mişti. Bunun tam karşılığı olarak güneydeki deniz “ılık deniz” anlamıyla 
Akdeniz, güneyden esen yel de “ılık yel” anlamıyla Akyel adını almıştı. 


Osmanlı düşüncesi umumiyetle tasavvufun açtığı yolda yürüdü. Arada 
bir rotası şaşmış olsa da Osmanlı şairinin düşünce dümeni sürekli tasavvu- 
fun elindeydi. Bazen açık bazen üstü örtülü görünen fikirler, şiirin özgür ik- 
liminde neşvünema bulmayı başardı. Hayreti ayan beyan bir ifadeyle, kendi 
şahsında âşıkları, zühdü bir yana bırakıp irfan incisine talip olmaya çağı- 
rıyor. Şairin, “sözüne kulak vermek, ciddiye almak” anlamındaki kulağına 
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koymak deyimini kullanarak “dürdane” kelimesinin yardımıyla deniz kulağı 
adı verilen “sadef”e yaptığı gönderme nefistir: 


Deniz ol kulağına koyma sözin zühhâdın 


Gel beri tâlib-i dürdâne-i irfân olalım (Hayreti, Çavuşoğlu ve Tanyeri 
1981: G.308/4) 


Emri şu beyitte, tasavvuftaki varlık tasavvurunun en girift meselelerini 
güneş parlaklığı ve deniz enginliği nispetinde kolaylıkla ifade etmeyi başa- 
Tıyor: 

Mihrden zerre denizden katre görmek sehildir 

Zerrede hurşidi seyr et katrede ummânı gör (Emri; Saraç 2002: G.112/3) 

Denizlerin uçsuz bucaksız âlemini resmederken ve onu kendi ruh dün- 
yalarının bir parçası yaparken Osmanlı şairi çoğu kez kıyıda, karanın güven- 
li kucağındadır. Sâ'di'nin; 

Be-deryâ der-menâfi bi-şümâr-est 

Eger hâhi selâmet der-kenâr-est 

“Denizde sayısız faydalar, nimetler vardır; ama sen selamet istiyorsan 
karada kal.” beytine kulak verdiklerinden mi bilinmez, Osmanlı şairleri de- 
nizin uyandırdığı korku ve güvensizlik hissini mısraların arasından bazen 
kısık bir sesle bazen de şikâyetle karışan bir feryatla hissettiriyorlar. Ataları- 
mızın bu korkusu onları temkinli davranmaya itmiş olmalı ki denizden uzak 
durmayı, karada karar kılmayı öğütleyen “Gemiyi kâğıtta suyu bardakta” 
gibi uyarılarda bulunmuşlar: 

Şarabı zevrak ile içmenin zamanı değil 

Efendi keştiyi kâgıtta suyu bardakda (Baki; Küçük 1994: 444/3) 

Denizin insanda uyandırdığı tedirginliği kıyıya ayak basmanın verdiği 
huzur biraz olsun azaltıyordu. Kurtuluşun timsali kara, her ne kadar yakın 
görünse de ona ulaşıncaya kadar selamete kavuşmak mümkün değildi: 

Halâs olmadı merdümler eşk-i çeşmimden 

Egerçi bu denizin karası yakın görünür (Emri; Saraç 2002: G.180/3) 


Güzelliklerin peşinden gidenler, tehlikelere ve tuzaklara karşı hazırlıklı 
olmalıdır. Hâleti, sevgilinin güzellik denizi hâline dönüşen yüzündeki her 
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bir beni insanı derinliklere çeken deniz maliklerine benzetirken dilden dile 
dolaşan bir efsaneyi şiirin renkli dünyasına çekmeyi başarmış: 


Bahr-i hüsn oldu ruhun her biri ol hâllerin 
Bir deniz mâlikidir âdemi deryâya çeker (Hâleti; Kaya 2003: G.193/4) 


Boğulma, denizdeki en büyük tehlike olsa bile bazen sağ salim kara- 
ya çıkmakla da insan kurtulmuş sayılmaz. Kitaplar, savaşlar sonunda veya 
geçirilen deniz kazalarının ardından kâfirlere esir olan ve sayısız maceraya 
atılan atalarımızdan söz eder. Yağmurdan kaçarken doluya tutulanlar da var: 


Düşüp aşka gönül verdim yine bir zülf-i tersâya 


Meded düştüm Müselmânlar denizden kâfiristâna (İshâk; Çavuşoğlu ve 
Tanyeri 1989: G. 265/2) 


Osmanlı şairinin hayal dünyasındaki deniz tasavvuruna kıyasla derya- 
dan katre sayılabilecek bu birkaç beyit, şairlerin hem kendi ruh dünyaların- 
daki hem de insanlığın ortak hafızasındaki deniz kavramını ne şekilde sö- 
zün ve sesin malzemesi hâline getirdiklerini az da olsa gözler önüne seriyor. 
Daha derinlere inmek ya da enginliğine ilerlemek isteyenler içinse Osmanlı 
şiiri uçsuz bucaksız bir okyanus hâlinde meraklılarını bekliyor. 
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ÇOCUK MODERNLEŞMESİ VE ÇOCUK EDEBİYATI 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


- Ya çocukluğum, ne vardı o zaman; 
şimdi olmayan? 


Saint- John Perse 


Niçin Çocukluğun Edebiyatı Yoktu? 


ocuk, insanlıkla yaşıt olmasına karşın, çocukluk modern bir kav- 

ramdır. Modernlik öncesi ve sonrasındaki tarihi süreçlerde olduğu 

gibi, çocuk ve çocukluk, bugün de sorunludur. Geleneksel çocuklu- 
gun modem çocukluğa dönüşme süreci yeni çocukluğun miladı kabul edilse 
bile zayıflayarak da olsa geleneksel çocukluk varlığını sürdürüyor. Küçük 
adam, küçük hanım, minyatür yetişkin, yaşlıların bastonu ve akıllı küçük 
gibi benzetmelerin yansıttığı geleneksel çocuk anlayışı bugün de farklı kül- 
tür ve coğrafyalarda devam ediyor. 


Geleneksel çocukluğun Doğu ve Batı'da farklı yönleri vardır: Doğu'da 
çocuğun en büyük ödevi hızla erginleşip olgunlaşmak ve yetişkin olmaktır. 
Çocuk, itaatkâr yetiştirilir. Erkek çocuk toplumsal rolü bakımından kız ço- 
cuğun önündedir (cinsiyet ayrımcılığı). Fiziki güç ve yetenek, erkek çocuk- 
ları farklılaştıran bir ölçüt olarak kabul edilir. Çocuk terbiyesinde manevi 
değerlerin öğretimine öncelik verilir. Duygusal ilişkiler çocuk ve anne-ba- 
ba arasında yoğun biçimde yaşanır. Çocuklar yaşlı insanların güvencesidir. 
Toplumsal talepler ve pragmatist yaklaşımlar yüzünden Doğu'da çocuğun 
özneleşme süreci gecikmiştir (Doğan 2000: 104). 


Batı geleneksel çocuk anlayışında ise kız çocukların erkek çocuklara 
göre zekâ ve kavrayış olarak daha gerilerde olduğu düşüncesi, eski Yunan 
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düşünürlerinin ilginç iddialarından biridir. Sokrates, kız çocuklara felsefe 
dersi vermenin faydasız olduğuna inanırdı. Eflatun da altı yaşından sonra 
kız ve erkek çocukların ayrı büyümelerini istemişti. Aristoteles ise engelli 
olarak dünyaya gelen çocukların yetiştirilmesine karşı çıkmıştı. Bir ailenin 
dünyaya getireceği çocukların sayısının kanunla belirlenmesine öncülük et- 
mişti. Aristoteles'in vurgu yaptığı cinsiyet farkı anlayışı kız ve erkek çocuk- 
ların toplumsal rollerinin düzenlenmesinde etkili olmuştur. 


Roma'da ise ailenin kralı babadır. Baba, aile içindeki egemenliğini do- 
gumla ve evlat edinme yolu ile sağlar. Cinsiyet ayrımı erkek lehine belirgin 
bir kültürel yapıyı teşkil eder. Güçlü erkek çocuklar, çocuk ve genç modeli- 
ni oluşturur. Engelli ve kusurlu çocuklar güvenceden yoksundur. Çocuğun 
koruma altına alınması nedeni ile cinsel istismar yaygındır. İtaatkâr çocuk, 
itaatkâr birey ve itaatkâr vatandaş bu kültürün insan modelini oluşturur. 
Baba, çocukları üzerinde vesayet hakkı ve yetkisini sınırsız olarak kullana- 
bilir (Doğan 2000: 106). 


Geleneksel Doğu ve Batı çocuk anlayışlarında benzer yönler de vardır. 
Her iki çocuk geleneğinde özel bir çocukluk döneminin olmayışı, kız çocuk- 
erkek çocuk ayrımının yapılması; güçlü, sağlam ve gürbüz çocukların top- 
lumsal rollerinin daha fazla olması, itaatkâr ve saygılı çocukların toplumsal 
talebin çocuk modelini oluşturması temel benzerliklerdir. Doğu'da metafi- 
zik ve mistik değerler saygınlık için önemli olurken, Batı'da ise çocuktan 
beklenenleri pragmatist değerler belirlemektedir (Doğan 2000: 119). 


Geleneksel çocukluğu Doğu-Batı eksenli değerlendirdiğimizde her iki 
çocuk anlayışında çocuğun ne olması gerektiğini özellikle babanın belir- 
lediği ve çocuğun ailenin koruması altında olduğu bir çocuk anlayışı ile 
(paternalist yaklaşım) karşılaşıyoruz. Kısa süren ve çocuklukta yetişkin 
kimliğini alma esasına göre biçimlenen bu gelenekte çocuk, özne durumuna 
gelemediği için, edebiyatı ve sanatı da olamamıştır. Sözlü çocuk kültürünün 
alanı yedi sekiz yaşla sınırlı olduğundan, sözlü anlatım geleneği örnekleri 
de çok azdır. Edebiyatta ise çocuk, geçiş nesnesi olarak kullanılır. 


Çocuk, erken modern dönem boyunca yetişkinler dünyasında yer alsa 
da “marjinal bir figürdür.” (Heywood 2003: 8). Orta Çağ bilimleri uzmanı 
James A. Shultz'a göre, antik çağdan 18. yüzyıla kadar olan yaklaşık 2000 
yıl boyunca, Batı'da çocuklar eksik yetişkinler olarak görüldüler ve “yeter- 
siz”, tamamen yetişkinlere bağımlı oldukları düşünüldüğünden, yaşamları 
ortaçağ yazarlarınca önemsenmedi (Heywood 2003: 8). Çocuk yetiştirmeye 
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yönelik kitap olmadığı gibi, çocuklar okul ortamından da uzak kaldılar. Bu 
yüzden Orta Çağ'da yazılı bir çocuk kültürü oluşmadığı gibi çocukluğun 
edebiyatı da yoktu. 


Çocukluğun Fark Edilmesi 


Çocuk ve çocukluğu belirleyen en temel değer, çocuk ve yetişkin kültü- 
rü ile çocuk hakları kültürüdür. Ancak aynı medeniyet dairesinde bile farklı 
geleneksel çocuk anlayışları söz konusu olduğundan farklılıkların olması 
doğal bir sonuçtur. Antropolojik ve etnografik bulgular çocukluğun biyo- 
lojik değil toplumsal bir tasarım olduğunu ortaya koymuştur. Sosyal tarihçi 
Philippe Arigs ise hep var olduğu hâlde çocukluğun fark edilmesini yeni bir 
buluş olarak açıklar (aktaran Tan 1994; 18). Ari€s'e göre geleneksel dünya, 
çocukluk bilinci oluşmamış “çocuk yok bir dünya”dır. Ari&s'in temel tezi 
ise çocukların her zaman var olmalarına karşın, toplumsal bir kurgu olarak 
çocukluk anlayışı ve düşüncesinin yeni bir buluş olmasıdır. Philippe Aris 
bu teze gerekçe olarak Orta Çağ sanatında XII. yüzyıla kadar çocukluğun 
yer almadığını gösterir. Çocukların resimleri yapılsa bile çıplak biçimde ve 
kaslı yetişkinler gibi çizildiklerini ve sanat alanında çocuk morfolojisinin 
reddedildiğini öne sürer; bu dönemde çocukluk kategorisine ilişkin bir bi- 
lincin olmadığını savunur (aktaran İnal 2011: 12). 


XII. yüzyıla kadar çocuklara yönelik kayıtsızlığın yalnızca resim ala- 
nında değil, dönemin giyim anlayışında da sürüp gittiğine değinen Ari€s, 
çocukların, kundaktan çıkar çıkmaz ait oldukları toplumsal sınıfların yetiş- 
kin kadın ve erkekleri gibi giydirildiğini de hatırlatır. Orta Çağ'da çocukluk 
düşüncesinin olmayışının, çocukların aileleri tarafından ihmal edildiği anla- 
mına gelmediğini belirten Ari€s şu sonuca ulaşır: “Orta Çağ'da çocuğu ye- 
tişkinden ayıran bilincin eksik olması nedeni ile çocukluğa özgü bir eğitim 
fikri de yoktu.” (aktaran İnal 2001: 12) Çocukluk düşüncesi ve anlayışının 
XII. yüzyıldan başlayarak geliştiğini öne süren bu teoriye itiraz edenler olsa 
da, bu görüş, hâlâ geçerliliğini korumaktadır. 


Modern çocukluk düşüncesinin, Rönesans'ın en pedagojik ve insancıl 
buluşlarından biri olduğunu savunanlardan biri de Neil Postman'dır. Ona 
göre, XVI. yüzyıldan itibaren oluşmaya başlayan çocukluk düşüncesinin or- 
taya çıkmasında, dönüştürücü rolü matbaa ve okul oynamıştır. Çocukluk ve 
yetişkinliğin farklılaşması sonucu, çocuk, tarih boyunca ilk defa özneleşme 
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süreci içine girmiş oldu. Yeni bir toplumsal kategori olarak çocuk ve yetiş- 
kinin bu yeni ayrışma evresi, insanlık tarihinin bütün sosyal ve kültürel ev- 
relerinin de dönüm noktasıdır. Bir uçta çocukluğun, diğer uçta yetişkinliğin 
tasarımına yönelik bilgi üretimi ile biçimlenen modern çocukluk tasarımı, 
yetişkinliği de tanımlayan bir sürecin başlangıcıdır. Neil Postman, çocuğun 
ne olmasını istediğimizde, aslında kendimizin de ne olduğunu söyleriz, di- 
yor ve şu sonuca ulaşıyor: “Modem çocukluk paradigmasının, modem ye- 
tişkinlik paradigması olduğunu da hatırda tutmalıyız.” (Postman 1995: 85) 


Çocukluğun bir yandan sosyal diğer yandan entelektüel bir kategoriyle 
ilişkilendirilmesi modem ailenin ortaya çıkışıyla gerçekleşir. Ailenin eğitim 
kurumuna dönüşmesi ise matbaayla yakından ilişkilidir. Okumanın öğrenil- 
mesi ile oluşmaya başlayan modem çocukluk aynı zamanda çocukla yetiş- 
kinin farklılaşmasını da hızlandırır. Farklılaşmanın sonucu, eğitimin takvim 
yaşına göre düzenlenmeye başlanması ile Batı'da, çocuk ve yetişkin peda- 
gojisinde de yol ayrımına gelinmiş olur. Böylece çocukluk, Batı dünyasının 
her tarafında, “hem toplumsal bir ilke hem de toplumsal bir gerçek hâline 
geldi.” (Postman 1995: 69) 


Batı medeniyetinin buluşu olan “çocuk modernleşmesi” Rönesans dö- 
nemi sonrasında şekillenmeye başlar. Çocuk modernleşmesinin başat kuru- 
mu ise “okul”dur. Modern anlamda çocuk edebiyatı ise bu dönemden itiba- 
ren boy atmaya başlar. 


Çocuk Edebiyatının Üç Evresi 


Çocuklukla ilgili sormamız gereken ilk soru şu olmalı: Çocukluğun 
dönüşmeye başladığı dönemden itibaren pedagoji, psikoloji ve çocuk dü- 
şüncesi ile atbaşı giden bir edebiyat oluşmuş mudur? Sorunun cevabı ise 
“hayır”dır. Çünkü çocuklukla ilgili kültürel ve toplumsal değer yargıları 
XVT. yüzyılın ortalarına kadar olumsuzluklar içermekteydi. G. Snyders'in 
vurgusu ile söylemek gerekirse, “çocuk, edebiyatta sıkıcı, dikkati çekmeye 
değmeyen bir obje olarak yansıtılıyordu.” (Batinter 1992: 60) 


Çocuğun günahkâr doğduğunun kabul edilmesi, ona korku ile yaklaşıl- 
ması ve çocuğun trajik bir yük gibi algılanması sonucu Avrupa edebiyatında 
çocuk hem hafife alınır hem de küçümsenirdi. Düşüncede John Locke ve |. 
J. Rousseau (Protestan ve Romantik Çocuk Anlayışları); sanatta Cezanne, 
Gauguin, Van Gogh, Matisse, Modigliani ve Picasso'nun çocuğa yöneliş- 
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te derin etkileri olduğu bir gerçektir. Çocuk ve edebiyat ilişkisini çocuğun 
toplumsallaşmaya ve değer kazanmaya başladığı X VII. yüzyılın ikinci ya- 
rısından başlatmak da Batı'daki çocukluk tarihinin ortak kabullerinden biri- 
dir. Bu ortak kabulden yola çıkarak, geleneksel sözlü çocuk kültürü dışında, 
dönüşüm evrelerini de dikkate alarak yazılı çocuk edebiyatını üç döneme 
ayırabiliriz: 

a) Çocuklar için yazılmadıkları hâlde çocuk klasikleri olarak adlandı- 
rılan kitaplar evresi: McLuhan'ın sözünü ettiği ilk Gutenberg Galaxy'de 
çocukların zirveye taşıdığı bu kitapların hiçbiri çocuklar için yazılmamıştı. 
VI. yüzyılda Çin klasiklerinin özetlenerek çocukların okutulmasını isteyen 
Konfüçyüs mü, çocukların şairleri ve yetişkinlerin kitaplarını okumalarını 
yasaklayan Eflatun mu haklıydı? Aslında, yetişkin kimliğine göre yazıldık- 
ları hâlde, bu romanların çocuk klasiği olarak adlandırılmaları okuma isteği 
uyanmış çocukların ilgisi ile açıklanabilir. Çocuk klasikleri adlandırma- 
sı yapılan bu kitaplar, dünya görüşü, dini semboller, değerler aktardıkları 
nedeniyle bireyci felsefeyi ve Batı sömürgeciliğini yansıtmaları nedeni ile 
en çok eleştirilen kitaplar olmuştur. Çocukluğun oluşmaya başladığı bu ilk 
dönemde Batı yayılmacılığının, köle ticaretinin ve krallıkların hüküm sür- 
düğü dikkate alınırsa çocuk klasiklerinin niçin eleştirildikleri daha kolay 
anlaşılabilir. İşte bu yüzden her kültür çevresi için Çocuk Klasikleri Okuma 
Klavuzu, hem gerekli hem de zorunludur. 


Burada sorgulanması gereken asıl mesele ise şudur: Çocuk klasikleri 
gerçekten klasik eser nitelemesini hak etmiş kanonik metinler midir? Bu 
konu başlangıcından bu yana tartışmalıdır. T. S. Eliot'ın, “klasik bir eser- 
de bulunması gereken olgun bir dimağ, davranış olgunluğu, dilde olgunluk 
ve ortak üslüpta kusursuzluk,” yaklaşımını esas aldığımızda, bu kitapların 
klasik ya da kanonik metin nitelemesini hak edecekleri konusu görecelidir. 
Denizler Altında 20 Bin Fersah, Balonla Seyahat, Aya Yolculuk gibi, zama- 
na karşı direnemeyenler yanında, Robinson Crusoe gibi kitapların, bugün de 
hâlâ okunuyor olmaları ise zamana karşı direnmeleri ve özgünlüklerini ko- 
ruyor olmaları ile açıklanabilir. Batı ve Doğu dünyasında edebiyat kitapları 
yanında terbiyeye ilişkin birçok kitabın çocuk edebiyatı biçiminde adlan- 
dırıldığı hatırda tutulursa çocuk klasikleri ile XVI. yüzyıldan XX. yüzyıla 
kadar yeni bir çocuk tasarımına yönelme eğilimi olduğunu söyleyebiliriz. 


b) İlk okuru çocuk olan kitaplar evresi: Edebiyata çocuğun nesne olarak 
yansıtılma eğilimlerinin sürdüğü XVI. yüzyılın ikinci yarısından itibaren 
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kahramanı çocuk olan kitaplar yazılmaya başlanır. Selma Lagerlöftün Nils 
Helgerson 'un Serüvenleri, Eleanor Porter?in Polyanna'sı, Spyri'nin Heidi'si, 
Amicis'nin Çocuk Kalbi, Burnet'in Küçük Lord'u ve Küçük Prenses'i, Erich 
Kaestner'in Küçük Hafiyeler'i ve Carlo Callodi'nin Pinokyo'su çocukluğun 
edebiyata yansımasında dönüm noktası sayılır. Bu dönemde çocuk ede- 
biyatı, “babanın elçisi“ rolünü yerine getiren bir misyona sahiptir. Henüz 
“çocuğa göre”lik ilkesi edebiyata yansımadığı gibi, toplumsal hayatın her 
alanında çocuğa yukarıdan bakış egemendir. Sözünü ettiğimiz “babanın el- 
çisi” kitaplar, idealize kız ve erkek çocuk figürleri olarak çizilmiş, (Neydim 
1998: 46) çocuk dünyasının gerçekliği söz konusu bile edilmemiş, çocuk 
daha çok kendi gerçekliğinin dışında, dıştan gelen etkilerle mutlak olarak 
biçimlendirilen bir nesne olarak görülmüştür. 


Çocuk dünyasındaki yenileşmeler sonunda bütün masalların çocuk 
edebiyatı olarak adlandırılması, masalların da yenilenmesini gündeme ge- 
tirir. Kısa sürede çocuklar Aisopos ve La Fontaine'i keşfeder. Perrault'nun 
Geçmiş Günlerin Masalları ile büyülenen çocuklar, Andersen'in masalları 
ile de âdeta kanatlanır. Grimm Kardeşler'in masalları yanında Aisopos”un 
masallarını okuyan çocuklar, Batı masal rönesansını müjdelemekte gecik- 
mez. Bu masallar yalnızca Avrupa kıtasında değil, dünya dillerine çevrile- 
rek çocuk klasikleri gibi geniş bir çocuk okur kitlesine ulaşmayı başarırlar. 
Böylece, insanlığın çocukluk anıları olan masalları yüzyıllar sonra yine 
çocuklar sahiplenmiş olur. Batı dünyası, çocuk edebiyatının modernleşme 
sürecinde yalnızca kendi coğrafyasındaki masallarla da yetinmez. Kelile ve 
Dimne'den Binbir Gece Masalları'na kadar uzanarak masalların yeniden 
doğuşuna öncülük ederler. Masal edebiyatına mührünü basan bu yenilikçi 
anlayış bugün de egemenliğini sürdürüyor. 


Jonathan Swift'in Gülliver 'in Seyahatleri, Mark Twain'in Huckleberry 
Finn, Lewis Carrol'un Alis Harikalar Diyarı'nda gibi kitapları çocuklar 
tarafından sevilerek okunmuşlardır. Bu çocuk kitaplarına çocuk bakışının 
yansımaya başladığı söylenebilir. 


c) Öznesi çocuk olan yenilikçi çocuk edebiyat evresi: Başka bir deyişle, 
bu edebiyat evresini, yeni çocukluğun edebiyatı olarak değerlendirebiliriz. 
Pedagojik ve estetik çocuk dili, çocuk algılaması, çocuk gerçekliği, çocuk 
bakışı ve “çocuğa göre'lik ilkesi doğrultusunda yapılan çocuk öznenin ede- 
biyatı XX. yüzyılın ikinci yarısında kendinden söz ettirmeye başlar. Böyle- 
ce, öznesi çocuk olan edebiyat, çocuğu edebiyatın nesnesi olmaktan kurtar- 
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maya yönelir. Üçüncü evrede yaş gruplarına göre yapılan pedagojik ağırlıklı 
çocuk edebiyatını geçiş dönemi edebiyatı olarak adlandırmak da mümkün- 
dür (Dilidüzgün 1996: 26). Öznenin edebiyatında aslolan çocuğa göre'lik, 
çocuk gerçekliği, çocuk bakışı, çocuk duyarlılığı ve edebiyattır. Çocuğa 
göre yazılmış bir edebiyatın öznesinin çocuk olması ise okurunun yalnızca 
çocuk olacağı anlamına gelmez. Konumuz edebiyatsa belirleyici olan pe- 
dagoji değil estetik olmalıdır. Çocuklar için yazarken kuşkusuz pedagoji, 
edebiyat estetiğinin ontolojik alanı içinde yer almalıdır. Öznesi çocuk olan 
edebiyatta, çocuğun ve çocukluğun edebiyatı çocuğa göre gerçekleşme- 
dikçe, eseri çocuk edebiyatı olarak adlandıramayız. Çocuk edebiyatı önce 
edebiyat olmak zorundadır. Daha belirgin bir ifade ile söylemek gerekirse, 
çocuk öznenin edebiyatı, çocuğun, çocukluğun, edebiyatın, pedagojinin ve 
estetiğin de zaferi olan bir edebiyattır. 


Öznesi çocuk olan edebiyatın ilk örnekler arasında Antoine de Saint 
Exupery'nin Küçük Prens'i, Astrid Lindgren'in Uzun Çoraplı Kız: Pippi'si, 
Michael Ende'nin Bitmeyecek Öykü ve Momo'su ve Christine Nöstlinger'in 
Konserve Kutusundan Çıkan Çocuk gibi fantastik ağırlıklı kitapları sayabi- 
liriz. 

Çocukluk ve edebiyatın XVI. yüzyılın ikinci yarısından bu yana ge- 
çirdiği değişimi dikkate alarak şu sonuca ulaşabiliriz: Çocuk edebiyatı, Batı 
merkezli bir çocuk modemleşmesi projesidir. Rönesans ve Aydınlanma dö- 
nemi sonrası kendini yenileme bilincine ulaşmış Batı düşüncesinin modern 
çocuk tasarımı, çocuğu giderek özneleştirme eğilimleri içinde tanıma ve an- 
lama çabası ile oluşmuştur. Batı'nın çocuk modernleşmesi, okul ile çocuk 
hakları kültürü birey olarak çocuğun özne konumuna yükselmesine ortam 
hazırlamıştır. 


Neden Yenilikçi Çocuk Edebiyatı? 


Eğitimin çocukluk dönemini uzatmış olmasına karşın, dünya, yeni bir 
çocuk olgusu ile karşı karşıyadır. Çocuğun, büyüklerine oranla birçok konu 
ve alan hakkında daha erken bilgi sahibi olduğunu ileri süren görüşler yeni 
çocukluğu anlamayı kolaylaştırmaktadır. Bilen yalnızca anne ve baba de- 
ğildir artık, çocuk da bilmektedir. Margaret Mead'in kinayesi ile söylemek 
gerekirse, büyükanne ve büyükbabaların çocuklara neler olup bittiğini sor- 
dukları bir dünyada yaşadığımızı unutmamalıyız. Modern çocukluğun kırıl- 
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ma noktasına gelmesi ve postmodern çocukluğun oluşum sürecinin temel 
nedeni olarak yeni kuşakların medyadan yetişkin kimliğini almalarını ileri 
sürenlerin sayısı ise hiç de az sayılmaz. Çocuk, yetişkine benzemek için ye- 
tişkin kimliğini alırken, yetişkin de kendi çocukluk durumunu korumak için 
durmadan çocuğun kimliğini alacaktır (Mendel 1982; 148). 


Bir yanda yetişkin çocuk, diğer yanda çocuklaşmış yetişkin. Çocuk- 
luğun büyüme ve gelişme teorilerini altüst eden bu durumun birinci etkeni 
olarak da yine medya gösterilmektedir. Günümüzde parçalı, başka bir ifade 
ile modern çocukluğun televizyon sayesinde eskimeye başladığı ve çocuk- 
ların yetişkinlerle eşitlendiği görüşü ise en çok kabul gören görüş durumun- 
dadır. Çocuk ve yetişkin kategorileri arasında televizyonun ayrım yapma- 
ması temeline dayanan bu görüş, bugün de geçerliliğini koruyor. Eş zamanlı 
olarak herkese aynı enformasyonu veren televizyon, (medya evreni) çocuk 
ve yetişkin arasındaki farklılaşmayı ortadan kaldırıyor. Bu ise, yeni çocuk- 
luğun çocuk-yetişkin, yetişkinlerin ise yetişkin-çocuk oldukları anlamına da 
gelmektedir (Postman 1955: 99). 


XIX. yüzyılın üçüncü çeyreğinden bu yana geleneksel çocukluğun 
modem çocukluğa, modem çocukluğun ise postmodem çocukluğa doğru 
evrilmesini dikkate almadan yeni çocukluğun dünyasında edebiyatın iş- 
levini belirlemek ve bu edebiyatı gerçekleştirmek de olanaksızdır. Çocuk 
edebiyatının bu yeni dönemini, öznesi çocuk olan yenilikçi edebiyat evresi 
olarak yorumlayabiliriz. Yenilikçi çocuk edebiyatının temellendirilmesi ise 
çocuk ve edebiyat anlayışının sorgulanmasını gerektirir. Bunu yaparken ne 
Çehow'un dediği gibi, “çocuklar için ayrı ilaçlar vardı” anlayışını savuna- 
cak ne çocuk edebiyatını reddedenlerin safında yer alacağım ne de çocuk 
edebiyatı için yeni bir reçete veya yol haritası çizeceğim. “Olsa olsa, yeni 
çocukluğun edebiyatı ne olmalıdır?” sorusunu bir çocuk yazarı olarak kısa- 
ca açıklamaya çalışacağım: 


Çocuk da, edebiyat da tanımlanamamıştır. Çocukluğun özne durumuna 
gelmesinde en büyük pay çocuk gerçekliğinin farkında olan çocuk edebi- 
yatı yazarlarına aittir. Yeni çocukluğun edebiyatının nerede başlayıp nerede 
bittiği ise hâlâ tartışmalıdır. Çocukluk yaşının giderek kısalması nedeni ile 
çocuk edebiyatı alanının daraldığı tezi ise gerçerliliğini korumaktadır. 

Çağımızda çocuk dünyasındaki hızlı değişimin itici gücü, dünyaya 
Batı'dan pompalanan sanal çocuk kültürüdür. Sanal çocuk kültürüne karşın, 
yenilikçi çocuk edebiyatı iki yönde açılım gösterebilir: Bir yandan kültür ve 
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medeniyet kaynaklarına yönelerek dünyayı çocuklara açıklamak; öte yan- 
dan çocuklarla yeni dünyalara açılmak. 


Gelişimci, ilerlemeci, dönüştürücü ve dirilişçi çocuk edebiyatının yüzü 
ise tıpkı çocuk gibi daima geleceğe dönük olmalıdır. Anlatmak istediği fel- 
sefeyi gizleyebilen, felsefi bakıştan önce sanatçı bakışını önde tutan; ne ço- 
cuğa çocuk diyen ne de kandırma amacı olan bir edebiyat. Michael Ende'nin 
fantastik yorumu ile söylemek gerekirse, yenilikçi çocuk edebiyatı, “işaret 
parmağını sallayarak ahlak dersi vermeyen özgür bir oyun” olmalıdır (Ende 
1991: 37). 


Dili, anlatımı ve tonlaması çocuk gerçekliğine uygun olan çocuk yazar- 
lığı, çocukça bir iş olmadığı gibi, çocuğa dıştan bakışla da gerçekleşemez. 
Çocuk edebiyatı yazarı, çocuğa göre ve çocuk gerçekliğine dayalı içsel bir 
deneyime sahip olmadıkça, kalıplayıcı bir anlayıştan öteye geçemez. Yaza- 
rın-sanatçının, çocuk algılamasına uygun edebiyatını gerçekleştirme aşama- 
sında yetkinlik hem gerekli hem de zorunludur. Yazar ancak bu yetkinlikle 
çocuk edebiyatının pedagojik, görsel ve estetik kabul ölçütlerini bütünleşti- 
rilebilir ve eserini ortaya koyabilir. 


“Estetik-poetik dille yazılmış çocuk kitabının çocuk üzerindeki etkisi 
ise daha fazla ve oylumludur. Estetik-poetik dille yazılmış çocuk kitabı ise 
pedagojik dil ve anlatım bileşkesinden öte bir şeydir. Estetik dil dizgesi ge- 
liştirici bir işleve sahipken, pedagojik dil dizgesinin bilgilendirici işlevi ön- 
dedir (Şirin 2016: 163). Jacgueline Rose'un, “çocuk edebiyatı olanaksızdır,” 
derken, kastettiği anlam, yazılmasının olanaksızlığı değil, aksine bir olanak- 
sızlık üzerine temellendirildiğidir. Bu olanaksızlık ise çocukla yetişkin ara- 
sındaki iletişimin olanaksızlığıdır. Gareth B. Matthews'e göre ise Rose'un, 
çocuk edebiyatında yetişkinle çocuk arasındaki iletişimin olanaksız olduğu- 
nu düşünmesinin nedeni, yetişkin yazarla çocuk arasındaki “kopukluk”tur. 
Çocuk öznenin edebiyatını kavrayamamış sayısız yazarın kitabına çocukla- 
rın ilgi göstermemesinin temel nedeni budur ve tarih boyunca çok az yazar, 
çocuk edebiyatı yazarı olmayı hak etmiştir. 
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YAZARLARIMIZDAN TÜRKÇE SÖZLÜK 
İÇİN KATKILAR 


Nevzat GÖZAYDIN 


efik Halit Karay (1888-1965) dilimizi en güzel kullanan yazarlardan 
RR bi Geçen yüzyılın edebi dünyasında kendisine önemli ve haklı 

bir yer edinmiştir. Eserlerinin çoğunun dili, bugün bile okuyanla- 
ra yabancı gelmemektedir. Bazı romanları ve hikâyeleri artık klasik eser 
sayılmaktadır. Geçenlerde yeniden okuduğum Sürgün, bu türden güzel bir 
örnektir. Türkçe Sözlük (2011, TDK Yayını) içinde yer almayan bazı madde 
başı veya madde içi söz varlığını verebildiğim anlamlarıyla ve örnek cüm- 


leleriyle aktardım. 


Aslı Erdoğan (doğ.1967) ise günümüzün yaşayan hikâye ve roman ya- 
zarlarındandır. Genç yaşta yayımladığı kitapları ile yurt içinde ve dışında 
üne kavuştu. LİRE dergisi tarafından “geleceğin 50 yazarı” arasında göste- 
rildi. Hayatın Sessizliğinde Dünya Yayınlarınca yılın kitabı ödülüne layık 
görüldü. Kitaplarının bir kısmı Avrupa dillerinde yayımlandı. Onun üç kita- 
bını da Türkçe Sözlük için dikkatle taradım. Böylece iki kuşağın temsilcile- 
rinin dilimize katkılarını göstermek istedim. 


Bunların dışında bu geçen yüz yıllık süre içinde eserler veren Peri- 
de Celal (1915-17.6.2013) ve Ayla Kutlu (doğ.1938) ile Selim İleri”den 
(doğ.1949) bazı örnekleri söz varlığımızı zenginleştirdiğinden aşağıda gös- 
terdim. Selim İleri'nin bu eseri onun ilk romanıdır. 


Aktardığım ömeklerde yazarların yazım biçimlerine dokunmadım ve 
aynen aldım. Özellikle R. H. Karay'ın döneminde bazı sözlerin nasıl yazıl- 
dığı da görülmüş oluyor. Yazım sorunları üzerindeki tartışmalara bunların 
da küçük bir katkısı olabilir. 


Yazarlarımızdan Türkçe Sözlük 
İçin Katkılar 


ağzından cımbızla laf al-: Karşısındakini sıkıştırarak, zorlayarak ko- 
nuşturmak. “Onunla sohbete kalkışacağıma onkoloji kitabı okurum daha iyi; 
ağzından cımbızla laf alınıyor.” (AE/TBD), 13-14) 


ahlaya puflaya: Yorgunluktan, sıkıntıdan ah, of, uf vb. sesleri çıkararak. 
“Gelip çöküverirdi ahlaya puflaya Hanımefendi'nin yatağının ucuna.” (PC/ 
BHÖ, 37) 


alelâmya: Körlemesine, körükörüne, boşu boşuna. “Bu, oraya alelâmya 
konulmamıştır; bizler alelâmya iş yapmayız. (RHK/S, 83) 


aralarında ayrı gayrı kalma-: Birbirine güvenip sıkı dost olmak. “Kısa 
bir müddet içinde iki taraf biribirini iyice öğrenmiş, aralarında ayrı gayrı 
kalmamıştı.” (RHK/S, 95) 


âvareser: Başıboş, serseri. “Senin gençliğin bu âvareser adamın eksik- 
lerini, kusurlarını taşımakla ziyan oldu.” (AK/EBK, 57) 


bağırgan: Dikkat çekici biçimde aşırı kabartılmış. “İnce, uzun parmak- 
larını kızının kızıl gümrah, kalın telli bağırgan saçlarının içine sokup onları 
kaşıdı.” (AK/EBK, 49) 


bakara gülü: Yaprakları içiçe sıkıca kapanmış bir tür kırmızı gül. “An- 
nem uzun saplı bakara güllerini koyacak vazo bulamadı içerde.” (Sİ/DG, 13) 


bana bana: Sürekli batırıp çıkararak: “Bayat ekmekleri dilimlerini çaya 
bana bana, balla beraber yedi.” (AE/TBD, 36) 


barışkanlık: Barışsever olma, barışsever. “Onun hayata bakışında kırıl- 
ganlıktan çok barışkanlık var.” (AK/EBK, 367) 


boğmak boğmak: Boğum boğum. “Sularda durmamacasına kalınlaşıp 
inceleşen, boğmak boğmak uzanıp kısalan yılanlar koşup koşup dönerek 
gözleri yoruyordu.” (RHK/S, 27) 


boru: 75”de üçüncü bir anlam eklemek gerekiyor. Burada “korna” an- 
lamındadır. “Horoz sesleri, böğüren bir inek, uzaktan otomobil boruları.” 
(RHK/S, 30-31) 


buz kes-: Burada “ilgisiz, vurdumduymaz, dünyaya küsmüş” anlamı 
taşıyor. “Akerdeonuyla en buz kesmiş yüreği bile çözdüğünü söyleyerek 
övünmeyi seviyor.” (AE/TBD), 4) 


cart renkli: Göz alıcı, parlak renklerle dolu. “Her şeyi karman çorman 
eden cart renkli, bozuk perspektifli bir Rio gravürü.” (AF/KPK, 17). Bu 


Nevzat GÖZAYDIN 


örnek cümledeki “karman çorman et-” ile “perspektifli”” maddelerinin 75”de 
örnekleri yoktur. 


cisimleniş: Varlığı görünür olma. “Dördünün birden, hemen hemen 
aynı anda karanlıkta cisimlenişimi algıladıklarını anladım.” (AE/MM, 4) 


çabuk çabuk: Hızlı bir biçimde, çabucak. “Nihal musluk başına dön- 
müştü, çabuk çabuk kahve fincanlarını yıkıyordu.” (PC/BHÖ,48) 


çakır keyfi ol-: 75”de “çakırkeyif o1-” biçiminde yer alan bu sözü RHK 
hem ayrı olarak yazmış hem de “çakır keyfi? diyerek çakır kelimesine ağırlık 
vermiştir. “Çoktan beri ağzına içki koymıyan Hilmi Efendi çarçabuk çakır 
keyfi olmuştu.” (RHK/S, 38) 


çeşni ver-: Değişiklik içinde olmak, farklı farklı görünmek. “Beş altı 
oyuncu kız kapıdan, kendilerine çeşni vererek, salına döküle geçtiler.” 
(RHKJS, 159) 


doberman: (Karl F. Dobermann'ın adından) Alm. Dobermann, kısa ve 
sert kıllı Alman bekçi köpeği: “Azınlık, villalarda, korumaları ve doberman- 
larıyla yaşardı.” (AE/KPK, 41) 


düzendişılık: Düzen dışında kalma durumu. “Düzenle düzendışılığın 
etle tırnak kadar ayrılmaz olduğunu göstermişti ona.” (AE/KPK, 97) 


elkap: Lakaplar. “Osmanlı hanedanından kız almak, yarı damat sayıl- 
mak isteyen elkap ve rütbe düşkünü gençler...” (RHK/S, 59) 


emniyet getir-: İnanmak, kesin olarak güvenmek. “Köşeyi döndüğüne 
emniyet getirince Daim Bey, canım diye bağırdı.” (RHK/S, 29) 


erkekçillik; 755”de “erkekçil? madde başı olarak var, ancak ne “erkekçi” 
ne de “erkekçillik” sözleri var. Anlamı “erkeğe düşkün olma durumu” olarak 
verilebilir. Zaten yazar da örnek cümle içinde anlamını ortaya koymaktadır: 
“Bu kantocu kızı neden hatırlamıştı! Belki de erkekçilliğinden; erkeği hem 
dövmekten, hem de erkek dayağı yemekten haz eder bir hâli olduğundan.” 
(RHKJS, 103). 


ensestvari: Enseste yakışır biçimde. “Bilgisayarlarıyla ensestvari bir 
ilişki geliştirmiş mühendislerdi.” (AE/KPK, 36) 


etvar: Tavırlar. “İsterse eve çağırırız, adamın görünüşünü, etvarını, se- 
sini, aklını tartsın kızımız.” (AK/BGKO, 92) 


fütur kapla-: Umutsuzluk içine düşmek. “Bizi memleketten çıkardıkları 
zaman, önceleri hepimizi fütur kaplamıştı.” (RHK/S, 36) 


Yazarlarımızdan Türkçe Sözlük 
İçin Katkılar 


güzelle-: Güzel, hoş duruma getirmek. “Limon, portakal kabuğuyla 
odanın kokusunu güzelleriz.” (Sİ/DG, 7) 


haya damarı patla-: Utanma duygusunu yitirmek. 7S5”de aynı anlamda 
“ar damarı çatlamış? verilmiş, ad olarak: “Çoğu ya çok geçgin, yahut toy, 
haya damarı patlamış mahlüklardı.” (RHK/S, 115) 


hülyasını kur-: Hoş, tatlı bir hayal içinde olmak: “Hayır, uyumuyordu, 
rüya olmadığı, hulyasında kurmadığı muhakkaktı.” (RHK/S, 31) 


hülyaya kapıl-: Hoş, tatlı bir hayal içine girmek, hayal kurmak. 75”de 
“hülyaya dalmak” biçimi yer alıyor: “Bir aralık güzel hulyalara kapılarak sa- 
kinleşiyor.” (RHK/S, 31) 


ışıldak: Işıltılı, parıltılı: “Buz parçaları çarçabuk eriyor, bu ışıldak küp- 
ler mütemadiyen buğulanıyordu.” (RHK/S, 34) 75”de yeni bir anlam olarak 
alınmalıdır. 


icabat: Gerekenler, gerekli görülen her şey: “Ben yakında evin hanımı 
olacağım; bana icabatı öğret, bana ablalık et.” (AK/EBK, 235) 


ipini koparmış: 75”de fiil olarak verilmiş ve sıfat olarak da kullanıldığı 
belirtilmemiş. “Serseri, macerasever? gibi bir anlam verilebilir: “En vahşi 
toprakların, ipini koparmışı, altın avcısını, çılgın yürekliyi alt ettiğini anım- 
satırım.” (AE/KPK, 2) 


işin dümenini öğret-: Gizli kapaklı yollarla amaca ulaşmayı göstermek: 
“İsviçre'ye yerleşmek isteyenlere yol gösteriyor,” işin dümenini öğretiyor- 
du.” (PC/BHÖ, 14) 

işret âlemi: 75”de “işret” var, örneği yok. Aynı veya yakın anlamdaki 
“içki âlemi, rakı âlemi” var: “Karısını şahit tutarak eski zenginliğini, işret 
âlemlerini anıyor.” (RHK/S, 38) 

kaderine küs-: Alın yazısına kırgınlık duymak, üzülmek: “Bir süre söy- 


lenecek, kaderine küsecek, geçmişleri eşeleyip hayıflanacak.” (Sİ/DG, 7) 


kadifemsi: Burada “yumuşak, insanın içini ısıtan, insana hoş bir duygu 
veren” anlamlarındadır.: “Ilık, kadifemsi yaz akşamlarında, Kız Kulesi'nin 
tam karşısındaki çay bahçesinde oturur uzun sohbetlere dalardık.” (AE/MM, 
117). Örnek cümledeki “sohbete dal-> madde içi olarak 7S”de bulunmuyor. 


kafurulu: İçinde kafuru olan: “Vücudunu kafurulu ispirto ile ovardı”. 
(RAKJS, 52) 


Nevzat GÖZAYDIN 


kapı yoldaşlığı: 7S”de “kapı yoldaşı” madde başı var, ancak bu yok, 
“kapı yoldaşı olmak” denebilir: “Kapı yoldaşlığı havası ile yeniden yaklaşı- 
yorlardı birbirlerine.” (PC/BHÖ, 61) 


kimlik bunalımı: Genellikle yabancı ülkelerde uzun süre kalan, geçmi- 
şiyle sıkıntısı bulunan, nereye ait olduğuna bir türlü karar veremeyen kim- 
senin iç duygusu. “Kimlik bunalımını aşmış, yerinin yabancılar arasında 
olduğuna karar vermiş.” (AE/TDD), 19) 


kodes kuşu: “Sık sık hapishaneye düşen, sabıkalı? anlamında olan ve 
genellikle argoda kullanılan bir madde başı. “Müşterileri berduşlardan, ku- 
lağı kesiklerden, kodes kuşlarından oluşurdu.” 


kurşun sirkesi: Genellikle halk tedavisinde kullanılan kurşun dökme iş- 
lemindeki eritilmiş kurşunun sirke içinde bekletilmesiyle elde edilen bir tür 
sirke. “Karısı yanında olsaydı başına kurşun sirkesine batırılmış tülbentler 
koyardı.” (RHK/S, 52) 


kurumlu: 7S”de var olan madde başından başka, diğer bir madde başı, 
(IM) olarak açılmalı ve “içinde kurum olan” değil, “gururlu, bumu büyük, ça- 
lımlı” gibi bir anlam verilmelidir. “Başını geriye atmış, küçük, kalkık, ku- 
rumlu bumunu havaya dikip yarım gülümseyişiyle...” (AE/MM, 114) 


kurumlan-: 7S”de (1) için bir örnek cümle. “Akademisyenliğiyle, katık- 
sız Avrupalı renkleriyle kurumlanırdı.” (AE/MM, 9) 


navab: Naiplik yapan kimse. “Gayesi Hindistan'ı boylıyarak orada 
Müslüman navab ve yarı müstakil hükümdarlardan bir servet vurmaktı.” 
(RHK/s. 91) 


onuru kırıl-: Anlamı “gururu incinmek, haysiyeti aşağılanmak” olabilir. 
“Onurun için her gidişin, onurunun biraz daha kırılmış bir dönüşü oluyor.” 
(AK/EBK, 129) ve başka bir örnek “Bu işe, Onuncu Yıl kutlamalarına çağ- 
rılıp onuru kırılınca gelip başladığı, anlatıldı.” (age., 137) 


oygu: “oyulmuş yer? anlamındadır. “Boyun oygusu beline kadar işleme- 
li açık kahve renkli Şam entarisi var sırtında.” (AK/EBK, 35) 


özyaşamsal: Öz yaşama ait. “Yüzde yüz özyaşamsal bir kitap yazmaya 
soyunmuştu bir zamanlar” (AE/KPK, 77) 


saç torbası: Türkçemizi zenginleştiren halk kültürü verilerinden birini 
Ayla Kutlu tarihin derinliklerinden çıkarıp eserinde kullanmış. Bugün artık 
belki küçük yerleşim yerlerinde varlığını sürdüren bu madde başının kolay- 
lıkla anlaşılamayacağını düşünen yazar, geniş bir de açıklama yapmaktan 


Yazarlarımızdan Türkçe Sözlük 
İçin Katkılar 


geri kalmıyor. Örnek cümleyi verdikten sonra bu açıklamayı zaruri görüyor. 
“Erimiş camlar, işlemeli, oymalı tahta parçaları, kavanozlar, saç torbaları 
buluyorlardı” dedikten sonra şunu da ekliyor: “Hamamdan çıktıktan sonra 
uzun uzun taradıkları makas görmemiş saçlarından dökülenleri ve şimşir 
taraklara takılanları yumakçıklar yapıp bir torbaya dolduran Osmanlı ka- 
dınlarının tarihi vardı onlarda. Mahrem olanı saklıyorlardı.” (AK/EBK, 11) 


sade suya tirit: “Pek fazla önemi olmayan, değersiz” anlamına gelebilen 
bu madde başının örneği şudur: “Sade suya tirit orta sınıf serserilerin tersine, 
bunlar sıradan görünmek için canlarını dişlerine takan gerçek suçlulardı.” 
(AE/KPK, 96) 


sapkınca: “Sapkına uygun bir biçimde? anlamındadır. “İçten içe, suçlu- 
lukla dolu sapkınca bir zevk duyduğunu da seziyordu.” (AE/KPK, 17) 


sereserbest: Anlamının “tamamen serbest, hür, hiçbir, engel olmaksızın” 
olduğunu düşünüyorum. “Birdenbire yabancı bır şehirde, açık saçık, kayıt- 
sız kontrolsuz, sereserbest düşüvermenin zevkini sürüyorlardı.” (RHK/S, 
59). Burada geçen “zevkini sürmek? deyimi de 75”de bulunmuyor. 


sille ye-: Mecazi olarak “bozguna uğramak-, çöküntü yaşamak, darbe 
yemek” anlamındadır. “Sokakta yapayalnız, aldatılmış ve terkedilmiş gö- 
rünce ölçüsüz bir bedbinlik duymuş, bir felaket sillesi yemişe dönmüştü.” 
(RAKJS, 151) 


sulu sulu: Bu ikilemenin mecaz anlamını “bayağıca, hoş olmayan, ge- 
reksiz ve boş övgülerle dolu? olarak verebiliriz. “Sulu sulu yalvaracak, bir 
an önce otele dönmek için.” (PC/BHÖ, 13) 


takır takır konuş- (veya söyle-): “Hiç çekinmeden, açıkça, korkusuzca” 
anlamındadır ve yazar ikisini de kullanmıştır: “Kocasının sorusunu duy- 
mamışcasına takır takır konuşuyordu.” (s. 143) “Ben kardeşlerimi severim, 
ama gerçeği de söylerim takırr takır.” (PC/BHÖ, 26) 


tanımsız: “Tanımı olmayan, tanımlanamaz? anlamındadır. “Suların akı- 
şı, avuçlarından sızıp gitmesi tanımsız bir acı veriyor bana.” (AE/MM, 90). 
TS”de “tanımlı” var, ancak örnek bir cümle bulunamamış. 


tırnakla-: 755”de burada kullanılan mecaz anlamı verilmemiştir. Yaza- 
rın benzetmesini “yalayıp geçmek, hafifçe çizmek? biçiminde anlayabiliriz. 
“Birden hatırına bu denizin Boğaziçi'ni yalayıp Sarayburnu'nu tırnakladık- 
tan sonra Marmara'yı aşmış olması ihtimali geldi...” (RHK/S, 27) 


Nevzat GÖZAYDIN 


tutturak: “Sürekli aynı şeyi ileri sürmek istenen söz” anlamındadır. “Ba- 
cım Helal'in bitmek bilmeyen tutturaklarından, çıkardığı dertlerden usan- 
mıştım.” (AK/EBK, 365) 


yalan söylemekle dil aşınmaz: “İnandırmak için kolaylıkla yalan söyle- 
nebilir zararı olmaz? anlamındadır. “Rezzan'ı sevmezlerdi. Öznur üstelediği 
için gelmişlerdi evine, yalan söylemekle dil aşınmaz, diye düşünmüşlerdi. 
(AK/T, 292) 

yatkın: Buradaki anlamı “az eğimli? olsa gerek. “Ufacık İskenderun, ba- 
sık evleri, yatkın sahili ve etrafındaki kocaman dağlariyle İrfan'ın göğsüne 
basıyordu.” (RHKJ/S, 151). Son iki kelimeden oluşan deyim ise 75”de bu- 
lunmuyor. Anlamının “sıkıntı vermek, bunalıma sokmak? olduğunu düşü- 
nüyorum. 


yol aç-: 7S”de bu madde var, ancak buradaki anlamıyla yer almıyor. 
“Kullanımını sağlamak, işletmeye açmak” olabilir. “Gündüzleri cereyanı ke- 
sen elektrik fabrikası tam o sırada ışığa yol açtı, sahil boyu anahtarları açık 
durup bekliyen ampullerle birdenbire şenlendi.” (RHK/S, 149) 

yüreğini kavi tut-: Anlamı “morali güçlü olmak, cesur olmak? diyebili- 
riz. “Ne kadar kavi tutmaya çalışsa yüreğini, tümden haksız olmadığını da 
düşünmeden edemiyor.” (AK/BGO, 56) 

yüz göster-: Yazar burada 755”de verilen anlamdan farklı bir anlamda 
kullanıyor. “Yakınlık göstermek, yardımcı olmak” diyebiliriz. “Acaba kon- 
solos müracaat edenlere yüz gösteriyor muydu, yoksa yabancı ve düşman 
muamelesi mi ediyordu?” (RHK/S, 80) 

zehir et-: “Acı, keder, sıkntı, üzüntü vermek” anlamındadır. “Neden su- 
rat asıp şu güzel günleri zehir ediyorsun?” (PC/BHÖ, 113). Başka bir deyiş- 
le “berbat etmek, kötüleştirmek? gibi bir anlam da verilebilir, bu örneğe göre. 
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Tacettin ŞİMŞEK 


Bekir Sıtkı Erdoğan İçin (ÖL 24 Ağustos 2014) 


ŞİİR/SİZ 
Aşkın kitabında 

soylu bir iz kaldı 
Ses vermede 

kalbin dili âciz kaldı 
Bir puslu Ağustos günü 

hem “Hancı? garip 
Hem “Kışla? “Bahar'sız 

ve şiirsiz kaldı 


AĞLAYAN RUBAİ 
Hayyam'la açıldı 
yolculuk defterimiz 
Yahya Kemal oldu bir zaman 
rehberimiz 
Allah biliyor 
baş başa vermiş de bugün 
“Ustam? diye ağlıyor 
rubailerimiz 


ÜÇLER YEDİLER KIRKLARLA 
Cennette 

ömürler boyu beklenmiştir 
Dünyada iken 

bahtı çiçeklenmiştir 
Ölmüş demeyin sakın ha 

ölmüş demeyin 
Üçler yediler kırklara 

eklenmiştir 


Gülsen KIRAÇ 


BİR İÇ ÇEKİMLİK ARA 


her şey nasıl bitiyor 

ve biz ne güzel seyirciyiz 

sarılmak mesela ne güzel 

anne hırkasına. 

uyumuş kardeşimin üstüne örtmek 

duadır. 

başını göğe kaldırmış serçe 

duadır. kimsesiz bir kabri sulamak da. 
ağlamak, köstebeğin yuvasını kaybetmesine 


ne tuhaf 
insan, göçüp gider de 


diktiği bir ağaç çiçeklenir 


yaprağını döken ağaç daha güzel 
nasıl anlatırdı ki derdini 


İsmail KARAKURT 


Bu DÜNYADA 


Güle inandım, su duruldu, yol göründü 
Duanın üzerine kasketini indirmiş babam. 


Turnalar göçmüş, masallar anlatılmış 
Bizim sokağa yalnızlığı biçmiş terziler. 


Kuşlar boşluğumu israf etse de; 
İncinemem bir çiçek kurusundan bile. 


Kalbim dilim dilim, gözümün daldığı; 
Kırları dolaşıp gelen rüzgâr var dilimde. 


Şiirle dua arasında bir yerde, bir yarada 
Aynı buhur, aynı sümbül, aynı kedere... 


Yarası olan kalp, bazen unutsa da; 
Bir penceredir yara, kendisine bakacağı. 


Ağrıyan yerimize özlem karası demişler; 
Yara muhabbettendir, özlem de! 


Bazıları yara arar, bazıları yaralı, yazık! 
Oysa yanı başında ağaçlar ve âşıklar! 


Yok sayılan kavuşmadan ve tuzdan ve ayrılıktan 
Hiçbir yüzyılda karşılaşmayacak bazıları! 


Ne ölümden uzak ne ekmek kavgasından 
Seni özleyeyim diye kaldım bu dünyada... 


17 HAZİRAN 
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7 Haziran... Haziran'ın 17'si... Haziran ayının 17si... Altıncı ayın 
Isi... 17”si Haziran'ın... 
Hep öyle diyordu... 
Hep “17 Haziran” diyordu, başka bir şey demiyordu... 


Bu tarih, onun için sanki bir milat, başlangıç, sıfır noktası, ön söz, mu- 
kaddime, ilk adımdı!.. 


Böylesine bir soru yöneltildiğinde ya hiç yanıt alınmadı ya da soruya 
baştan savma yanıtlar geldi... “17 Haziran'da ne olacağı 17 Haziran'da belli 
olur!”... “O tarih gelsin, ne olup ne olmayacağı ortaya çıkar!” gibilerinden... 


Verilen bu tür yanıtlar nedeniyle “17 Haziran” giderek daha gizemli, 
daha ilgi çeken, merak edilen bir tarih durumuna geldi... 


17 Haziran!.. 

O kadar!.. 

Bu tarihte ne olabilir, ne olmuştur, ne olacaktır, niçin, neden 17 Haziran?.. 
Yanıt yok!.. 


Aslında var tabii de, “17 Haziran”ı söyleyenden başka o yanıtı bilen 
Tanrı'nın tek kulu yok!.. 


Durum böyle olunca, ortalık bir tahmin seline boğulmaz mı?.. 
Boğulur!.. 


“17 Haziran'da bizimki muhakkak olağanüstü, beklenmedik, yankılar 


» 


uyandıracak bir eylem ve söylemle çıkacak herkesin karşısına 


17 Haziran 


“Evlenip dünya evine girecek!”... 
“Saf mısın sen, adam nicedir evli zaten... Ama belki boşanabilir!”... 


“İster misin intihar eyleyip yaşamına son versin?.. Olur mu olur!.. Ba- 
karsın geriye de müthiş bir miras bırakmış 


» 


“Ya da memleketi terk eyleyip akla gelmez bir yerde, ne bileyim, 
Afrika'da Zanzibar'da ya da Kutuplarda Eskimolar arasında bir yaşam sür- 
meye başlasın 17 Haziran'dan itibaren?”... 


“Hadi canım, insanı güldürmeyin!.. Ne Afrikası, ne Kutupları?.. O gitse 
gitse güneydeki sahil kasabalarından birine gidip son yıllarını orada geçirir 
belki?”... 


Böyle işte!.. 

Milletin işi gücü yok ki!.. Geçmişte 17 Haziran günü önemli bir olay 
meydana gelmiş mi acaba diye araştıranlar bile oldu!.. 

Tıh!.. 


17 Haziran'da öyle akıllarda kalacak, olağanüstü herhangi bir olay 
meydana gelmemişti eskilerde... Saptanabilen ilgi çekebilecek tek bilgi ise, 
17 Haziran'ın yılın en uzun günlerinin başlarında yer aldığı ve gündüzlerin 
yaklaşık 15 saat, 15-16 dakika kadar sürdüğüydü!.. 


O kadar!.. 


Yani ilkbaharın bitiş, yaz aylarının başladığı günler... Anlaşılan; “Hele 
bir gelsin 17 Haziran!” diyerek belki de yaz mevsimine girilişin kastedildi- 
ğini öne sürenler oldu!.. Gel gelelim, büyük bir çoğunluk bu tür yorumlara 
kulak asmadı!.. Asmayınca da “17 Haziran” deyip başka da bir şey demeyen 
kişinin bu yolda konuşarak neyi amaçlamak istediği yine anlaşılamadı ve 
söz konusu tarih bir bilinmez, bir meçhul, bir sır, bir çözülememiş bilmece, 
bir yanıtsız soru olarak kalakaldı!.. Kalınca, “17 Haziran” diye tutturan o 
kişi için yapılan yorumlar çoğaldıkça çoğaldı... 

Şöyle: 

“Göreceksiniz, 17 Haziran bir gelsin; bizimki ortaya çıkacak ve hepimi- 
ze gülümseye gülümseye; “Şaka yaptım, şaka yaptım!” diyecek!”... 

“Yetti be!.. Bana ne 17 Haziran'dan!”... 


“Öyle konuşma... Sonra pişman bile olabilirsin!”... 
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“Yahu, ister misiniz 17 Haziran onun doğum günü olsun?.. Olsun da 
adam dehşetli bir kutlama yapsın o tarihte?”... 


“Öf be!.. Bırakın bulmaca çözercesine 17 Haziran için mütalaa serdet- 
meyi!.. Adamcağız; “Hele bir gelsin o tarih, her şeyi anlayacaksınız o gün!” 
deyip duruyor... Sayılı günler tez geçer... Elbet gelip çatacak 17 Haziran... 
Sıkın dişinizi biraz!” 


“Kuzum, amma tuhaf insanlarsınız, amma tez canlısınız, 17 Haziran ta- 
rihini ortaya atan dünyanın en efendi, en düzgün insanlarından biri değil 
mi?.. Bekleyelim o hâlde... Dokuz ay anamızın kamında nasıl durduk?.. 
Göreceksiniz 17 Haziran herkese hayırlar getirecek!.. Göreceksiniz çok, çok 
iyi şeyler olacak!”... 


Ancaaak... 


Güzel, hoş da aynı konuda tam tersi düşünenler de vardı... Bu gibiler 
her Allah'ın günü 17 Haziran ile ilgili yığın yığın felaket senaryoları üreti- 
yorlardı... 


“Göreceksiniz; o gün gelip çattığında o halim selim, o uysal, o efendi 
dediğiniz, eline bir meşale alarak başta kendisinin, mahalledeki beş altı evi 
tutuşturup korkunç bir yangın çıkartacak!.. Bu kundaklamayla tarihe geç- 
meyi amaçlıyor!”... 


“Bizim mahallede bir falcı kadın adamın fasulye falına bakmış... Ne 
çıkmış, biliyor musunuz?.. Adam, 17 Haziran'da, sabah karanlığında kentte- 
ki tüm ahırların, ağılların, tavlaların kapılarını bir bir açıp binlerce atı, eşeği, 
ineği, öküzü, koyunu, keçiyi serbest bırakıp kentin yollarına sürecekmiş!”... 


“Bizler gerçekten çok saf insanlarız, çok saf; adam '17 Haziran” diye 
diye aslında herkesle matrak geçiyor, alay ediyor!.. Göreceksiniz o tarihte 
bize dönüp nanik yapacak, hepimizi aptal yerine koyduğunu belki yüzümü- 
ze karşı haykıracak!”... 


17 Haziran ile ilgili çok daha değişik tahminler, yorumlar da dalga dal- 
ga, kulaktan kulağa dolaşıyordu kentte... 


“17 Haziran'da neler olacağını öğrenmek için XVI. yüzyılda ünlü ast- 
rolog Nostradamus'un 1555'te yayımladığı yapıtı “Yüzükler'e başvuracak- 
sın!.. Adam, günümüze dek olup bitecek her bir şeyi ta o tarihlerde yegân 
yegân anlatmış!.. Biraz sıkı çalışılırsa 17 Haziran'ın sırrı tüm ayrıntılarıyla 
ortaya çıkabilir!”... 


17 Haziran 


“Göreceksiniz 17 Haziran'da adam olağanüstü bir sürprizle karşımı- 
za çıkacak!.. Herkesi şaşkına çevirecek!.. O tarihte şimdiye dek bizlerden 
sakladığı dünya çapındaki bir buluşunu açıklayacağını tahmin ediyorum... 
Göreceksiniz!?”... 


17 Haziran ile ilgili söylentiler, yorumlar, tartışmalar, tahminler, iddia- 
lar giderek kentin bir numaralı sorunu durumuna geldi... Kent TW'sinde bu 
konuda açık oturumlar, anketler, çeşitli programlar düzenlendi... 17 Hazi- 
ran adlı bir dizi çevrildi... Ancak, beklenen reytingi alamadığından bir hafta 
sonra gösterimden kaldırıldı... Gazeteler konuyu her gün dile getirmekte 
birbirleriyle yarıştılar... 17 Haziran adlı bir şarkı uzun süre liste başı oldu... 


Artık herkes 17 Haziran'ı kendisiyle özdeşleştirip, o tarihte kendisiyle 
ilgili bol bol hayaller üretiyordu... 


“17 Haziran'da kentin en görkemli alışveriş merkezini görkemli bir tö- 
renle hizmete açıp, şahsım için inşa ettiğim rezidans gökdelenin en üst ka- 
tında oturmaya başlayacağım!.. Kimse şaşırmasın!?”... 


“Bir futbol takımı kurup adını 17 Haziran İdman Gücü koydum... Güç- 
lü transferlerle önüme çıkan takımı yeniyorum!”... 


“Bir dönerci dükkânı açıp adını 17 Haziran koydum ve o tarihte tam 20 
yerde birden dönerci dükkânı açarak ulusal bir döner kebap zinciri oluştur- 
dum!?... 


“17 Haziran'da tam teşekkülatlı bir üniversite kurarak 17 Haziran Üni- 


» 


versitesi adıyla hizmete açtım 


Ahali işte böyle “17 Haziran”la neredeyse aklını bozacak bir kerteye 
varıp ulaşmışken bir de bakıldı ki “17 Haziran gazozu”, “17 Haziran gof- 
reti”, “17 Haziran diş macunu”, “17 Haziran bisküvisi”, “17 Haziran tıraş 
bıçağı”, “17 Haziran tişörtü”, “17 Haziran saati”, “17 haziran cikleti”, “17 
Haziran çikolatası” adlarını taşıyan bir yığın ürün piyasayı doldurmuş!.. “17 
Haziran Mahallesi”, “17 Haziran Bulvarı”, “17 Haziran Sitesi”, “17 Haziran 
Apartmanı” diye isimler konulmuş sağa sola!.. 


Bütün bunlar olup olup dururken hâliyle zaman da ilerledi... 


Haziran ayının ilk haftasından sonra, 17 Haziran'a bir hafta filan ka- 
lınca o gün neler olacak diye ahalinin merakı adamakıllı yoğunlaşıp arttı... 


Derken Haziran'ın 16'sı geldi çattı... 


17 Haziran'da, şafak sökmeden çok, çok daha önce ahali “17 Haziran 
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sorunu”nu çıkartanın evinin önündeki geniş alana birer, ikişer, üçer beşer, 
onar yirmişer toplana toplana kısa süre içinde alanı lebalep, hıncahınç, tık- 
lum tıklım, ağzına kadar doldurdu... 


Ortalık aydınlanıp da kara iplik ak iplikten ayırt edilmeye başlandığın- 
da kalabalığın sabrı kaplara kacaklara sığamaz oldu... Bir gürültü, bir patırtı, 
bir bağırtı, bir ıslık, bir alkış, bir kıyamettir her bir yanı kapladı... Herhâlde 
bu yüzden, “17 Haziran” tarihi kendisi için bir milat, başlangıç, sıfır noktası, 
ön söz, mukaddime, ilk adım sayılan; “17 Haziran” diyen, başka da bir şey 
demeyen; ak saçlı, uzunca boylu, temiz yüzlü, efendi görünümlü kişi evinin 
meydana bakan balkonuna çıktı... 

O çıkar çıkmaz meydandaki kalabalık bir ağızdan “Haydi!.. Haydi!.. 
Haydi!..” diye bağırıp alkış tuttu kendisine... Adam, güleç bir yüzle, iki eli- 
ni sallayarak kalabalığa karşılık verdi... Sonra balkon kapısından eve girdi 
ve az sonra elinde üstünde çaydanlık, bir semaverle geri döndü... Meydan- 
dakiler onun tüm hareketlerini büyük bir dikkatle izliyordu... 

“17 Haziran” deyip başka bir şey demeyen, ak saçlı, uzunca boylu, te- 
miz yüzlü, efendi görünümlü adam, semaveri balkondaki masanın üzerine 
koydu... 

Semaverin üzerindeki çay demliğini aldı... 


Masadaki ince belli çay bardağının üstüne bir süzgeç yerleştirdi... 


Demlikten bardağın yarısına kadar iyice demlenmiş, tavşan kanı çayı 
dikkatle doldurdu... Üzerine semaverden yeterince sıcak su ekledi... 


Bardağa küçük bir kesme şeker atıp kaşıkla karıştırdı... 


Çay bardağını tabağından tutarak eline aldı... Kenarını ağzına götür- 
dü... 


Dudaklarını açıp höpürdeterek bir iki yudum çay içti... 


Derken yüzünün her noktasında bundan duyulan hazzın belirtileri ayan 
beyan belli oluyordu... 


Derin, çok derin bir “Ohhh!” çekti... 


Alanı lebalep, hıncahınç, tıklım tıklım, ağzına kadar doldurmuş aha- 
li gözlerini dört açmış, adamın yaptıklarını, bunları neden yaptığına hiçbir 
anlam veremeden, çoğunun ağızları açık, hayretle, şaşkınlıkla, ses seda çı- 
karmadan izledi... 


17 Haziran 


Balkondaki, bir yudum çay daha içti... 
Derin bir “Ohhh!” daha çekti... 


Lebalep, tıklım tıklım, tıklım tıkış, itiş kakış, bağırış çağırış alanda yer 
yer de irili ufaklı dalgalanmalar oluşturan ahali yine onu seyretmeyi sürdür- 
dil. 


Balkondaki adam, çayından üçüncü bir yudum daha içip, üçüncü kez 
derin bir “Ohhh!” çektikten sonra, elindeki çay bardağını kendisini izleyen 
ahaliye doğru uzatarak onları selamladı!.. Daha sonra önceden oraya konul- 
duğu anlaşılan kocaman bir megafonu alıp ağzına götürdü; söylev verirce- 
sine ahaliye seslendi: 


“Hanımlar, beyler!.. 
Sevgili hemşehrilerim!.. 
Toplanıp beni izlemek zahmetinde bulunmanızdan ötürü teker teker he- 
pinize teşekkürlerimi sunarım!.. 
Sevgili hemşehrilerim!.. 
Bir yıldan bu yana bugünü, 17 Haziran'ı bekledim... 
O gün, o an geldi en sonunda... İşte hepiniz gözlerinizle gördünüz olan 
biteni; benim ne yaptığımı... 
Sevgili hemşehrilerim!.. 
Bugün, günün ilk saatlerinde, kendime güzel bir çay demledim... 
Şükürler olsun ki, demlediğim çayı içebildiğimi hepiniz gördünüz, 
buna tanık oldunuz...” 


Balkondaki, çayından bir koca yudum daha aldı, yine derin bir “Ohhh!” 
çektikten sonra konuşmasını sürdürdü... 


“Sevgili hemşehrilerim... 


Çok ufak yaşlardan başladım çay içmeye... Çok sevdim o eşsiz kokulu, 
o lezzetli içeceği... İnanılmaz ölçüde aşırı bir çay tiryakisi oldum... Gel 
gelelim, tam 365 gün önce, çok güvendiğim, inandığım doktorlarım, yaka- 
landığım bir hastalıktan kurtulabilmek, yaşamımı sürdürebilmek için benim 
çay içmemi yasakladılar!.. Bir damla çayın bile yaşamımın sonu olabilece- 
ğini söylediler!.. Tamam mı?.. Eksiksiz, tastamam bir yıldır, tam 52 haftadır, 
365 gündür, bir yudumcuk çay bile içmedim!.. Çünkü tam bir yıl ağzıma çay 
koymamamı şart koşmuştu doktorlarım!.. O denli tiryaki olmama, canımın 
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o denli çekmesine, o denli istememe rağmen şu ana kadar yasağa uydum ve 
çay içmedim!.. 


Sabrettim... 

Kendimi tuttum... 
Arzularıma gem vurdum... 
Zapt eyledim kendimi... 


O denli istememe, o denli imrenmeme, o denli özlememe, canımın o 
denli çekmesine rağmen ağzıma bir damlacık çay bile girmedi o yasak 365 
gün boyunca!.. 


Şükürler olsun!.. 
Geldi en sonunda 17 Haziran!.. 


Kavuşmak için yanıp tutuştuğum demli çaylara, o misler gibi kokan, 
tadı damaklar çatlatan, buruk lezzetli; zihne küşayiş, insana esenlik, mutlu- 
luk, özgüven verdiğine inandığım çaya şükürler olsun ki kavuştum...” 


Balkondaki adam, ince belli çay bardağından iki gözünü de yuma yuma, 
bir yudum daha içti, derin bir “Ohhh!” daha çekti... 


O ana kadar meydanı lebalep, tıka basa, hıncahınç, tıklım tıklım, ağzına 
kadar doldurmuş ahali balkondakini merak, hayret, tanımlanamaz bir heye- 
can duygusuyla, fazla ses seda çıkartmadan izliyordu... 


Adam, çayını yudumlayıp, derin bir “Ohhh!” daha çektikten sonra mey- 
dandaki ahaliden önce yavaş yavaş, niteliği anlaşılamayan, alçak desibelli, 
ortak bir uğultu yükseldi... 


Uğultu, giderek arttığı gibi homurtuya dönüştü... 


Derken ahalinin bir bölümünden; “Yaşa, varol!” ve alkış sesleri yük- 
seldi... 


Ancak, ahalinin öteki bölümü açıktan açığa balkondakine yumruk sal- 
layıp aleyhte tezahürata başladı... 


Balkondaki adam ise pek oralı olmamıştı... 

Bardaktaki çayını bitirdi... 

Kendine ikinci bir bardak çay daha doldurdu... 

Elinde çay bardağı ayakta bir yandan çayını içerken bir yandan da aha- 


17 Haziran 


liyi selamlaya selamlaya, öpücükler göndere göndere balkonda sağa sola 
birkaç kez gidip geldi... 


İşler böylesine gelişip, yürüyüp giderken bir de bakıldı ki ortalığı ina- 
nılmaz, olağanüstü, gerçek karşıtı görüntüler kaplamış... 


Artık meydanı lebalep, tıklım tıklım, hıncahınç, ağzına kadar dolduran 
kalabalıkta herkes, istisnasız herkes elinde ince belli bir çay bardağı tutu- 
yor!.. 


İyi mi?.. 

Herkes çayından aynı anda, höpürdeterek bir yudum içtikten sonra de- 
rin bir “Ohhh!” çekiyor!.. 

İyi mi?.. 

Tüm çay bardaklarının ve tabaklarının üzerlerinde süslü harflerle “17 
Haziran” yazılı!.. “17 Haziran!”... 

İyi mi?.. 

Sonunda alandaki bütün ahali, balkondakini yuhalayanlar bile onu al- 


kışlayıp “Yaşa!.. Varol!..” diye bağırmaya başladı!.. Aman, ne bağırış, ne 
tezahürat, işte o kadar olur... 


İyi mi?.. 


ŞEHİDİN YETİMİ 
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ir kış günüydü... Sabahın erken saatleri... Her yer kar altında... 
Dünya kefene bürünmüş gibi... Bembeyazdı her taraf... 


Tepenin üzerine oturup şehri seyretmeye başladı güneş. Çok bitkin- 
di. Sonra yorgun argın yükselmeye çalıştı. Fersizdi, zemheri ayazını ısıtma- 
ya gücü yetmiyordu. 


Çoğu şeyleri net hatırlamıyorum: Kalabalıktı... Herkes üzüntülüydü... 
Yanaklarından yaşlar süzülüyordu. Kimi sesli, kimi sessiz ağlıyordu. Anam 
çok perişandı... Kendinde değildi. Ayıltıyorlar, yine bayılıyordu... Üzerin- 
de siyah bir elbise vardı. Başında siyah bir başörtüsü... Ölümün ne olduğu- 
nu bilseydim; babamın yerine, o gün ben ölmeyi çok isterdim... Babamın 
ölümü kadar acı olmazdı benim ölümüm. 


Altı yaşındaydım babam şehit edildiğinde. Kucaktan kucağa dolaştırı- 
yorlardı beni. Akan gözyaşlarıyla, yüzümü, yanaklarımı, saçlarımı ıslatarak 
öpüyorlardı. Bazen amcalarım, dayım, bazen teyzelerim, halam, bazen de 
yabancı erkekler ve kadınlar beni kucaklıyordu. Her kim kucağına alsa; beni 
öpüyor, seviyor; daha çok ağlıyordu. Onların kucaklarında sıkılıyor, yere in- 
mek istiyordum. Elimden hiç bırakmadığım babamın resmiyle oynuyordum. 
Bazen öpüyordum. 


Hiç kimse gülmüyordu. Konuşmuyorlardı bile. Bazıları öfkeyle kendi 
kendine söyleniyor, birilerine kızarak yanımdan geçiyordu. Bazıları bana 
bakıp; “Bu yavruya da mı yüreğiniz sızlamadı, be hey zalimler?” diyerek 
başımı okşuyordu. 


Kalabalıkla arabalara bindik. Işıldayan karların üzerinde ağır ağır iler- 
leyerek bir yere gittik. Mezarlıkmış... İlk defa görüyordum mezarlığı. Issız- 
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lık... Çam ağaçları altında uzayıp giden yapılı, yapısız tümsekler... Tüm- 
seklerin baş taraflarında kısa yazılar... 


Çok sıkılıyordum. Sonra bir ağlama tuttu beni. Ne amcalarım, dayım, 
ne de teyzelerim, halam... Kimse susturamıyordu. Anam zaten kendinde 
değildi. Susmayı ben de istiyordum ama susamıyordum. Ne çok ağlıyor- 
dum! Ben ağladıkça herkes bana bakıp acıyordu: “Ağlama yavrum, ağlama. 
Allah, onları kahretsin. Allah onların belasını versin.” diyorlardı. Ben, or- 
talığı yıkarcasına bağırıp duruyordum... Öyle ki; artık nefes alamıyordum. 
Hıçkırıyordum. Hırıltılar çıkıyordu boğazımdan. Boğuluyordum... Bazı- 
ları, “Çocuk, babasının öldüğünü anladı.” diyordu. Beni kucaklıyor, elime 
bir şeyler vererek susturmaya çalışıyorlardı... Kimi anahtarlık, kimi kalem 
veriyordu. Almıyordum onların verdiklerini. Ama babamın resmini elimden 
hiç bırakmıyordum. 


Hocaydı sanıyorum; sarıklı, cübbeli bir adam, Mahmut amcamın ku- 
lağına eğilip bir şey söyledi. Sonra amcam beni kucakladı, musalla taşının 
üzerinde duran tabutun yanına götürdü. İtinayla tabutun kapağını açtılar. İti- 
şerek tabutun etrafına birikti insanlar. Görmek için kafalarını uzatıyorlardı. 
Bembeyaz bir örtünün altında birisi yatıyordu. Baş tarafını açtılar. Babamdı. 
Uyuyordu. Sapsarı olmuştu. Gülümsüyordu. O beyaz bezin bazı yerleri kan 
olmuştu. Ağlamam kesildi. Sık sık iç çekiyordum sadece. Eğildim, yanak- 
larını öptüm babamın. 


Bazen işten gelince uyurdu... Anam: “Sessiz ol yavrum. Gürültü etme. 
Baban nöbetten geldi. Yazık, uyanmasın. Uykusunu alsın. Kalkınca beraber 
oynarsınız.” derdi. İşte öyle nöbetten gelmiş gibi uyuyordu tabutta. 


Ağlamadım, gürültü etmedim. Uyanmasın... Uyusun, uykusunu alsın, 
kalkınca oynarız, diye düşündüm... 


Sonra kapattılar kapağını. Bu defa tabuta sarıldım, öpmeye başladım... 


Babamın tabutunu öperken gazeteciler o sıra resmimi çekmişler. “Şehi- 
din yetimi herkesi ağlattı.” diye yazmışlar fotoğrafın altına. O resmi gaze- 
teden kesip çerçeveletti, salona astı anam. Çok çelimsizmişim... Saçlarım 
uzunca. Ayağımda kadife kırmızı bir pantolon var. Sırtımda siyah bir ka- 
zak... Kalabalık... Etraf kar altında... 


Benim en iyi arkadaşım babamdı. Hep onunla oyun oynardık. Bazen 


de anam katılırdı oyunumuza. Daha çok “saklambaç”, “el üstünde kimin eli” 
oynardık. Ara sıra da top, balon atardık birbirimize. Misafirim olurdu ba- 
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bam. Ona oyuncak kaplarımla hayali şeker tutar, kolonya döker, meyve, çay 
ikram ederdim. Babam çok memnun olur, alıyormuş gibi yapar, teşekkür 
ederdi. Bazen bir senaryo hazırlardım. Babama da rol verirdim. Sinemacılık 
oynardık. Hırsızlar gelip ellerimizi kollarımızı sandalyeye bağlardı. Ama 
nedense hep onu kurşunla vururlardı. Ben de yardımına koşardım. Hastane- 
ye götürürdüm. Kurtulur, iyileşirdi... Geri evimize dönerdik... 


Senaryomuz gerçek olmuştu... Babamı vurmuşlardı. Fakat hastanede 
kurtulamamıştı, ölmüştü. O zaman onun öldüğünü bana söylemediler. Söy- 
leseler de ben ölümüm ne olduğunu bilmezdim ki... Sadece filmlerde gö- 
rüyordum. Ama ölenlerin tekrar kalkıp dolaştıklarını zannediyordum. Uyku 
gibi bir şey sanıyordum ölümü. 


Elimden hiç bırakmadığım o resmi de anam daha sonra büyütüp çerçe- 
veletti, evimizin salonuna astı. Ne zaman ağlasam anam o resimleri indirir, 
bana verirdi. Teselli olur, susardım. 


Babamın resimleri, çocuk yaşlarda benim ağlamamı dindirirken, daha 
sonraki yaşlarda ağlamamın sebebi oldu. Anama sık sık soruyordum: “Ana, 
babam niye eve gelmiyor? Ne zaman gelecek? Onu çok özledim. Söyle gel- 
sin.” diyordum. Anam içini çekiyordu, gözlerinden yanaklarına yaşlar süzü- 
lüyordu. Beni kucağına alıp öpüyordu: “O, gelmez yavrum, biz onun yanına 
gideceğiz.” diyordu. Anlamıyordum. Bu defa: “Ana, hadi biz babamın ya- 
nına gidelim.” diye tutturuyordum. Büyüyüp de, ölümün dünyadan ezeli bir 
ayrılık olduğunu öğrendikten sonra onun tekrar gelemeyeceğini, -anamın 
dediği gibi- bizim de dünyada kalamayacağımızı anladım. 


Babalarının elini tutmuş, gezmeye giden çocukları gördükçe ya da okul- 
da, arkadaşlarımla konuşurken; “Babam bana şunu aldı, babam bana şöyle 
dedi, babamla, anamla amcama, dayıma, teyzeme gittik...” dediklerinde; 
yüreğimin derinliğinde bir sızıltı duyuyordum, eve gidince babamın resmi- 
ne bakıp ağlıyordum. Hele bayramlar çok zor geçiyordu. Babam öldükten 
sonra anamın gece gündüz gözyaşları dinmedi. Komşu kadınlar veya akra- 
balar yanına geldiklerinde lafı babama getiriyor; gidip babamın gömleğini, 
pantolonunu, resimlerini getirip önlerine seriyor, ağlıyordu. Bazen de yalnız 
kaldığında onları açıp bakarak ne dediğini anlayamadığım bir türkü mırıl- 
danıp ağlarken görüyordum anamı. Ne dokunaklıydı o söylediği türküler! 
Bazen de ben, anamdan gizli olarak o elbiseleri çıkarıp, kokluyor, öpüyor, 
ağlıyordum. Bir gün yine babamın elbiselerini açmış, çoraplarını koklayıp 
öperken anama yakalandım. Bana kızacağını sandım. Kızmadı, gelip yanı- 
ma oturdu. Diğerlerini de açtı, baktı, o da ağladı. İkimiz de ağladık... 
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Bir de evlendiğim gün babamı çok aramıştım... Keşke o da düğünü- 
müzde bulunsaydı. Sağ olsaydı da sakat olsaydı... Onu sırtımda taşır, bir 
sandalyeye oturturdum. Herkes gelir, onu tebrik eder, “Hayırlı olsun.” der- 
di. O da tek oğlunun mürüvvetini görmekle sevinir, onlara teşekkür ederdi. 
Kim bilir, ne kadar mutlu olurdu! 


Anam, babamı çok seviyordu. Yıkıldı dünyası babam ölünce. Beli 
büküldü. İhtiyarladı. Saçında hiç beyaz yoktu. Bir yıl içinde yüne döndü. 
Evlendikten sonra da babama olan sevgisi hiç azalmadı. Babalığım bunun 
farkındaydı ama anama bir şey demiyordu, normal karşılıyordu. Beni, kendi 
çocuklarından ayırmadı babalığım. Onun da benim yaşıma yakın bir oğlu, 
bir kızı vardı. Anaları genç yaşta kanserden ölmüş. Anam alınmasın diye 
hanımından hiç bahsetmezdi babalığım. Çok olgun ve anlayışlı bir adamdı. 
Bazen Kur'an okurdu. Babamın ruhuna da hediye ettiğini söylerdi. Anam, 
memnun olurdu. Önceleri üvey kardeşlerim Necla ve Salih”le ara sıra tartış- 
sak, küs olsak da; sonraları birbirimize alıştık. Öz kardeşler gibi olduk. On- 
lar da benim adımı söylemiyordu; “Yetim, gel; yetim git.” diyorlardı. Oysa 
kendileri de öksüzdü. Belki de benim adımın “yetim” olduğunu sanıyorlardı. 
Anam, beni hep “Yetimim” diye severdi. “Yetim şöyle yaptı, yetim böyle 
dedi. Yetime şunu aldım.” derdi. Adımı söylemezdi. 


Asıl adım unutulmuştu. Bazıları da adımı bilmiyordu belki. Kimse “Ya- 
kup” demiyordu bana. Herkes “Şehidin yetimi” veya kısaca; “Yetim” di- 
yorlardı. Beni bir başkasına tanıtırken de; “Şehidin yetimi” ya da “Şehit 
çocuğu.” diyorlardı. 


Necla, benim öz ablam gibiydi. Salih de öz kardeşim gibi... Salih geçen 
yıl öldü. Çocuklarının hepsini uçurmuştu. Evlenip ev bark sahibi olmuşlardı 
hepsi de. Necla ablam daha sağ. O da çocuklarını uçurdu. Yaşlanmış artık. 
Kalp rahatsızlığı var. Dizlerinden, belinden muzdarip... Gözleri, gözlükle 
bile az görüyor. Pek gezip dolaşamıyor. Ben ara sıra gidip onu görüyorum. 
Birkaç gün gidip sormasam güceniyor. Benim de halim yok. Yaşlandım. 
Eski gücüm kuvvetim kalmadı. Babalığım da anam da çok oldu dünyadan 
ayrılalı. Onların da kabirlerini ziyaret ediyorum bazen... Eski günleri hatır- 
lıyorum... 

Anam, çok sıkıntı çekti. Çileliydi. Sabırlı ve fedakâr bir kadındı. Genç 
yaşta dul kaldı. Yüreğini saksı yaptı, beni âdeta yüreğinde büyüttü. Yemedi, 
yedirdi; içmedi, içirdi; uyumadı, beni uyuttu. Bazı geceleri tıkırtıya uyanır- 
dım. Ya namaz kılarken ya tesbih çekerken ya da ağlarken görürdüm onu. 
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Daha önceleri babam sabah namazına camiye giderdi, dönüşte de bana simit 
getirirdi. Anam evde kılıyordu namazlarını. 


Yedi yıl dayanabildi ancak. Ev kirasını, elektrik, su parasını ödeyemi- 
yordu anam. Bu yüzden kaç kez kesildi elektriğimiz. Ya akrabalar ya da 
komşular ödeyerek açtırdılar. Bazen yiyecek ekmek bulamıyorduk. Anam, 
çok onurlu bir kadındı. Ölse, kimseden bir şey istemezdi. Biri bir şey ge- 
tirse; “Evde yemeğimiz vardı. Niye zahmet ettiniz?” derdi. Yoktu hâlbuki. 
Çoğu zaman yiyecek hiçbir şey bulamazdık. Olunca, önce benim karnımı 
doyururdu, artanı da kendisi yerdi. Evde ekmek ve yemek az olduğunda, 
“Benim kamım tok, canım istemiyor, sen ye.” derdi, onu bana yedirirdi. Ben 
de inanırdım. Sonradan anladım ki; benim yemem için “Karnım tok, canım 
istemiyor.” diyormuş, kendisi aç yatıyormuş. 


Ortaokula gidiyordum. Tatildi. Zeynep teyzem, bize gelmişti. Ben, oda- 
nın diğer ucunda oturmuş, kitap okuyordum. Benim, onları dinlemediğimi 
sanıyorlardı. Anam, teyzeme şöyle dedi: “Biliyorum; konu komşu, herkes 
beni ayıplayacak belki ama çok sıkıntıdayım. Üç aydır ev kirası ödeyeme- 
dim. Allah razı olsun, ev sahibi bir şey demiyor fakat onun da bir emekli 
maaşı; paraya ihtiyacı var. Erkek işi de üzerime düştü. Beceremiyorum. İş 
aradım, çocukla olmuyor. Dayanamıyorum artık. Taşıma su ile değirmen 
taşı dönmüyor. Çocuğuma da bana da bakacak; eli yüzü temiz, Allah'tan 
korkan, yuvasına bağlı biri olursa evlenirim.” demişti. Çok şaşırdım. İnana- 
madım... Teyzemin itiraz edip kızacağını düşündüm. Kızmadı. O da onay- 
ladı onu: “Biliyorsun, benim de durumum iyi değil. Ekmeğimi paylaşırım 
seninle. Sağ kalırsam başım üzerinde yerin var. Ancak yarının ne olacağını 
Allah bilir. Belki ben senden daha önce giderim...” Anam sözünü kesti tey- 
zemin, gönüllendi: “Ağzından yel alsın. Allah uzun ömürler versin. Canın 
sağ olsun. Allah, sıralı ölüm versin...” dedi. Teyzem: “Allah, hayatın da 
ölümün de; her şeyin hayırlısını versin.” dedi. Bir süre sustular. Sonra tey- 
zem bozdu sessizliği: “Gelen gelin ister mi seni? Korkarım, çocuğunun da 
huzurunu kaçırırsın... Nerede, kimin yanında kalacaksın? Şimdi gençsin, 
güzelsin; isteyenin çok olur. Yarın yaşlanınca yüzüne bakan olmaz. Ben se- 
nin yerinde olsam bir gün beklemem. Allah, erkeği erkek yaratmış, kadını 
kadın... Onun yeri ayrı, öbürünün ayrı... Birbirini tamamlayıp destekleye- 
cekler.” dedi. 


Bu sözler, yüreğime kurşun gibi oturdu. Ağlamamak için kendimi zor 
tuttum. Duymamış gibi davrandım. Anama bir şey demedim... 
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Niye yalan söyleyeyim; evliliğinin ilk günleri anamı babalığımdan çok 
kıskanmış ve üzülmüştüm. Eve girmek istemiyordum. Babamın yerinde 
başka bir erkek dolaşıyordu evimizde. O, anamın kocası olmuştu. Anam, 
babama ihanet etti, diye düşünüyordum. Yaşım ilerleyince anama hak ver- 
dim. Alıştım... İyi ki de evlenmiş. Nur içinde yatsın, babalığım da beni; 
“Şehidin yetimi” diyerek seviyor, başımı okşuyor, öpüyor, öz çocuklarından 
ayrı tutmuyordu. Anam da onun çocuklarını benden ayırmazdı. Öyle alıştım 
ki babalığım öldüğünde, bir yakınımı yitirmiş gibi ağladım. 


Fakat ne babalık ne amcalarım ne de bir başkası babamın yerini tut- 
muyordu. Evlendiğim gün ne çok aramıştım onu! Gün geldi, çocuklarım, 
torunlarım oldu... Artık çok yaşlandım. Bir ayağım mezar çukurunda. Yıllar 
geçti... Babamı sanki daha dün toprağa vermiş gibi hâlâ yüreğimdeki yara 
kanıyor. O karlı günün sabahını hiç unutamıyorum... Çocuklarının ellerini 
tutmuş, gezmeye giden baba ve anaları gördükçe yüreğimin ılgıt ılgıt kana- 
dığını ve yaramın sızladığını hissediyorum. Eskiden o fedakâr anamın şef- 
katli ellerini öpüyordum. Nicedir onun ellerini de öpemiyorum. O da beni 
yalnız bıraktı, babamın yanına gitti. 


Babamın tabutunu öperken gazetecilerin çektiği o resmi ve diğer res- 
mini bugün yine duvardan indirdim. Gözlerim artık eskisi gibi iyi görmüyor. 
Babamın yanaklarını öptüm ağladım. Bana bakıp tatlı tatlı gülümsedi. O da 
öpsün diye yanaklarımı dudaklarına değdirdim. Eminim o da beni öptü... 
Dudaklarının sıcaklığını hissettim. Hatta nefes alıp verişini bile duydum. 
Babam da benim yanaklarımı öptü. Öyle sevindim ki dünyalar benim oldu. 
Şu fâni dünyada benim için bundan daha büyük bir mutluluk olamazdı. Ya- 
naklarımı tekrar onun dudaklarına değdirdim... Tekrar... Tekrar... 


PEYGAMBERDEVESİ EŞREFÜL-MAHLUKAT MI 
ESFELÜ S-SAFİLİN Mİ? 


Hatice ŞİRİN 


sur Kralı Asurbanipal'ın hazırlatıp Ninova Kütüphanesinde depo- 

lattığı çivi yazılı tabletler arasında MÖ 2300 civarında yazılmış Sü- 

merce-Akadça bir sözlük (Urra-Hubulla) vardır. Tabletlerden üçü 
zoonimiye ayrılmış olup düzkanatlı böcekler listesinde peygamberdevesi, 
buru.En.ME.LI adıyla kaydedilmiştir. Sözcük kelimesi kelimesine “ölüler- 
le iletişim kurabilen sihirbaz; kahin” karşılığındadır. Başının tam altında- 
ki kıskaç olarak kullandığı ön bacaklarının meditasyon yaparcasına, hatta 
dua edercesine bir pozisyonda durması, avını bu şekilde zen-budist veya bir 
derviş sabrıyla beklemesi, gelecek saldırılardan korunabilmek için üzerinde 
bulunduğu yaprağın, çiçeğin, hatta taşın rengini alabilecek kamuflaj yetene- 
gi, kafasını 180 derece döndürebilmesi, peygamberdevesinin ilk çağlardan 
bu yana doğaüstü güçlere sahip bir canlı muamelesi görmesini ve kültürel 
sembolizmlerle donatılmasını sağlar. O tüm dünyada mitolojik ve dini bir 
sarmal içindedir. Eski Mısır Ölüler Kitabı'nda (MÖ 1555-1350), ölmüşlerin 
ruhuna yer altında kılavuzluk eden ve onları büyük tanrı Osiris”le buluştu- 
ran “minör bir tanrı”dır!. Bu motifi Fransız folklorunda daha yaşamsal bir 
boyutta görürürüz: Kaybolan çocuklara parmağıyla gidecekleri istikameti 
peygamberdevesi gösterir. Güney Afrika Khoi kabilelerinde peygamberde- 
vesinin, dünyaya gelen ilk canlı, diğer canlıların yaratıcısı ve büyük Tanrı 
Kaggen'in yeryüzündeki tecessüm etmiş biçimi olduğuna inanılır ve “Kho- 
iların Tanrısı” anlamını taşıyan hoffentotsgot sözcüğüyle adlandırılır.? 


I OE. Prete, H. Wells, P. Welis (1999). “The Predatory Behavior of Mantids: Historical Attitudes and 
Contemporary Çuestions”: 7he Praying Mantis, Johns Hopkins University Press. 4-5. s. 


2 LorenaLaura Stookey (2004), Thematic Guide to World Mythology, Greenwood Publishing, 9. s.; 
E.A. Wallis Budge (1909), The Book of Opening the Mouth. Vol. 1. The Egyptian Texts with English 
Translations, 35. s. 


Peygamberdevesi Eşrefü'l-Mahlukat mı Esfelü's-Safilin mi? 


O, yeryüzündeki en karizmatik ve grotesk böcek- 
lerdendir. Görüldüğü hemen her bölgede mitolojik ve din- 
sel metaforlarla adlandırılır. Pastoral şiirin öncüsü Grek 
şair Theocritus, MÖ 3. yüzyılda 10 numaralı idil'inde 
ona “dua eden kahin, müneccim” anlamına gelen mantis 
religiosa demiş? ve bu ad, taksonominin babası İsveçli 
zoolog C. Linnaeus tarafından 1758'de benimsenip Av- 
rupa dillerine ya doğrudan geçmiş ya da tercüme edil- 


miş: İngilizcesi praying mantis, İtalyancası mantoidei, Fransız- 

cası mantodea vd. Dil milliyetçiliği hayli yüksek olan Almanlar 

Grekçe sözcüğü alıntılamamış, tercüme etmişler: Gottesanbeterin “Tanrıya 
dua eden”. Rusça ve Ukraynacası bogomol “Tanrı'ya dua eden” anlamında. 
Diğer Slav dillerinde (Bulgarca, Makedonca, Sırpça, Hırvatça), aynı sözcü- 
ğe küçültme eki getirilmiş ve “dua eden ufaklık” anlamlı bogomolka den- 
miş. 

Hayvanlar dünyasında bu denli “Tanrı'ya adanmışlığın” eşine ben- 
zerine Zor rastlanır. Dış görünüşünün çekirgeyi andırmasından dolayı kimi 
kültürlerde çekirge anlamlı sözcüklerle birleştirilip adı konmuş: Ural dil ai- 
lesine mensup Macarların imâdkozö sâska, Finlilerin rukoilijasirkka dedik- 
leri bu “mübarek” mahlukun ismi, mezkur dillerde “dua eden çekirge” de- 
mek. Kanatlarıyla birlikte ön bacaklarını iki yana açtığında, zatışahanesinde 


sema eden bir mevlevi dervişi misali “mutasavvıf” özellikler de saptanmış. 
Bu sebeple Kazan Tatarları ona swfi çikörtke, Başkurtlar sufiy siyertke yani 
“mutasavvıf çekirge” demişler. 


Bacaklarının bir böceğe göre ola- 
ganüstü uzun, ince ve çevik olmasından 
dolayı Arap ve İbrani kültürlerinde deve 
ve at anlamlı sözcüklere iliştirilip adlandı- 
rılmış. Bir rivayete göre hac yoluna çıkan 
Müslümanlara, Mekke istikametini gös- 
teren bir rehberdir.* Araplar, bu hayvana 
Jeres-ün-nebiyyi “peygamber atı” derler. 


3 Charles W. Dunmeore, Rita M. Fleischer (2004), Medical Terminology: Exercises in Etymology, 
F.A. Davis Company: Philedelphia, 77. s. 


4 Josepha Sherman (2008), Storytelling: An Encyclopedia of Mythology and Folklore, London-New 
York: Routledge, 243. s. 


Hatice ŞİRİN 


XVI-XIX. yüzyıl Osmanlı sözlüklerinde #anrı deveciği adıyla kayıtlıdır; 
“tanrı”nın yerini “peygamber”in alması ise muhtemel bir Arapça etkisidir. 
İbranicede “Süleyman'ın devesi” anlamına gelen gamal şlomo söz öbeği 
kullanılır. “Mübarek”in Kazakçada Süleyman peygamberin babası Davut 
Peygamber'in adıyla anılması ve devit denmesi, Türk lehçeleri içindeki en 
ilgi çekici adlandırmayla karşı karşıya getirir bizi. Kazak çocuklarına sıkça 
anlatılan Karl/ıgaş pen Devit (Kırlangıç ve Peygamberdevesi) adlı masalda, 
kırlangıç yavrularını yemeye çalışan yılanın gözlerini ön bacaklarıyla çıka- 
ran peygamberdevesi, cesaret ve yardımın alegorik bir yansımasıdır. Bur- 
dalık bölgesi Türkmenlerinin peygamberdevesini yılangözçıkarıcı olarak 
anmaları, yumurta için kuş yuvalarına dadanan yılanların gözlerini, bıçkı 
dişli ön ayaklarıyla vurup çıkardığı efsanesinin Orta Asya Türklerindeki 
yaygınlığı yüzündendir. Türkmencedeki yaygın adı ise “Allah'ın atı” anlam- 
lı hudayatı'dır. Türkmencenin diyalektlerinde hüdaydüye “Hüda devesi” ve 
bişikçi “beşikçi” de denir. Son sözcük, ön bacaklarını birbirine kavuşturup 
avını beklerken kimi zaman beşik gibi sallanmasından ötürüdür. Özbekler 
de bu özelliğine vurulmuş olmalı ki, ona “beşik depreten” anlamlı bir söz 
öbeği olan beşiktervatar demişler. 


Farslar medrese hocalarına ve mollaların 


— başı olan büyük din bilginlerine ahund derler. 

I gp Peygamberdevesine de antromorf biçiminden, 
“mütedeyyin” hasletinden ve “takva ehli” olma- 
sından dolayı ahundek adını vermişler. Ahun- 
dek, “molla” anlamlı ahund sözcüğünün küçült- 
me ekli biçimidir. 

Dağ, tepe, ırmak gibi engelleri yiyecek uğ- 
runa aşabilmesi, çiftleşme esnasında erkeğin kafasının dişi tarafından yen- 
mesi, yiyecek bulamadıklarında kendi türünü bile mideye indirmesi, Çin 
kültüründe “hırs” ve “tamah” sembolü olarak görülmesine neden olur. Tang 
Hanedanlığı dönemi şairlerinden Lo Hung-Hsien, “İnsan, doğası gereği asla 
tatmin olmaz, bir fili yutmaya çalışan yılana ve bir ağustosböceğine hücum 
eden peygamberdevesine benzer.” der.9 Çilehaneye çekilmiş bir derviş mi- 


5  SoltanşaAtaniyazov (2004), Türkmen Dilinin Sözkökü (Etimologik) Sözlüğı, Aşgabat: Miras, 197- 
198. s. 


6 (Charles Alfred Speed Williams, Owlines of Chinese Symbolism and Art Motives: An Alphabetical 
Compendium of Antigue Legends and Beliefs, as Reflected in the Manners and Customs of'the 
Chinese, Dover Publications: New York, 334, s. 
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sali sakince avlarını beklemeleriyle tezat oluşturan ani ve şedit avlanmaları, 
kendisinden büyük canlılarla kıyasıya mücadeleleri, Çin ve Japon kültürle- 
rinde güç, cesaret ve gözü karalığı da simgelerken, Çin savaş sanatı Kung 
Fu tekniklerine ilham olmuştur. Bir Çin atasözünde “bir kağnıyı durdurma- 
ya gücü yetmese de, bunu deneyecek acarlığı vardır.” şeklinde tanımlanan 
peygamberdevesi; Çincede İĞ imleriyle gösterilir. İlk im (44ng) “ağus- 
tosböceği”, ikincisi /âng “yusufçuk”) anlamındadır. 10. yüzyıldan itibaren 
Çinliler bambu kafeslerde peygamberdevesi besleyip birbirleriyle dövüştü- 
rür ve galip gelenin mağlubu yemesini izlerlerdi.” 


Peygamberdevesine Kırım Tatarları şeyfanatı der. Arapçanın (feres ib- 


lis) ve Fransızcanın (cheval du diable) bazı diyalektlerinde de aynı anlamı 
taşıyan sözcükler kullanılır. Şeytanla özdeşleştirilmesi, Kırgızcadaki caaçı 
(“yay ustası savaşçı”) ve Japoncadaki kamakiri (“orak kesiği”) adları, pey- 
gamberdevesinin karşıtını kendi içinde barındıran iki zıt (Tanrısal ve demo- 
nik) kutbuyla, “yin yang”, hatta “diyalektik” felsefeyi haiz olduğunu gösterir. 


Peygamberdevesi, yüzyıllar boyunca sanat ve edebiyata da konu olmuş- 
tur. Salvador Dali, Jean-François Millet'in Louvre'de sergilenen Z 'Angölus 
(1857-59) adlı tablosundaki kadını, duruşundan dolayı peygamberdevesi ile 
özdeşleştirmiş; bu tablodan esinlenerek 1934'te 4Afavism at Twilight (Kuns- 
tmuseum, Bern) adlı resmi çizmiştir. Dali'nin tablosundaki erkekte baş ye- 
rine bir kafatası, göğüskafesinde ise kalbin bulunduğu yerde bir delik vardır 
ki bu boşluk, sanat eleştirmenlerince dişi tarafından ısırılarak koparılmış 
olarak yorumlanır. 


Türk edebiyatında da zaman zaman konu edilen peygamberdevesi, 
Adalet Ağaoğlu'nun öykülerinden birinde, hem kutsanmış hem de lanetlen- 
miş bir varlık olarak kadınla özdeşleştirilmişti: 


7 F.Prete,H. Wells, P. Wells, age.,4. s. 
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“Yavaş yavaş anımsıyorum: Bir zamanlar mükemmel bir peygamber- 
devesi olmayı düşlemiştim. Güneye, Akdeniz'e sık indiğim zamanlarda, bir 
seferinde taraçada otururken şişe ağzına tünemiş bir peygamberdevesi gör- 
müştüm. İpincecik, uzun, kol gibi bir çift ön ayak, yine çok ince uzun arka 
ayaklar. Ön ayaklar, insan gibi dua edercesine birbirine çapraz bitişmişti. 
Mantis Religiosa? Arka ayaklar üçgenin dik açısı kadar kıvrılabiliyordu. 
Üçgen bir baş, dışa fırlak bir çift göz. Hayvanın büyüsüne kapıldım. Daki- 
kalarca gözledim onu. Tepesinde görülür görülmez tellere benzer bir çift du- 
yarga. Bunlar acaba taraçada esintiden mi böyle titreşip duruyor, yoksa ses 
alıcısı gibi duyarlı, dikkat kesilmiş, durmadan bir şeyleri kayıt mı ediyordu? 
Yoksa hayvan, türünün lanetlenmiş Cassandra'sı mıydı?”8 


Üçgen kafasıyla, gagamsı burnuyla, pört- 
lek gözleriyle dünya dışı yaratıklara esin kay- 
nağı olmuş; sinema ve çizgi filmlerde gördüğü- 
müz pek çok “uzaylı” onun sayesinde tecessüm 
edebilmiştir. Kısacası peygamberdevesi insa- 
noğlu tarafından hem takdis hem de telin edile- 
rek adlandırılmış nadide canlılardan biridir. 


8 Adalet Ağaoğlu, “Tanrı'nın Sonuncu Tebliği”: Zoplu Öyküler, YKY, 2001, 199-200. s. 


TÜRK DÜNYASINDA COĞRAFİ İSİMLERİN GÖÇÜ: 
KUBANE- KOBANİ 


Hüseyin AYAN 


obani veya Ayne'l- Arap (Aynü”l- Arap: Arap çeşmesi-Arap göze- 

k si), Kabani- Kobane kantonu diye günümüzde sıkıntılı olayların 

oluştuğu ve çeşitli kimlik tartışmalarına konu olan Şanlıurfa-Su- 

ruç ilçesinin güneyinde yer alan bir sınır kentidir. Bu kentin kuruluşunu 
ve adlandırılmasını, Berlin-Bağdat demiryolunu inşa eden Alman şirketine 


bağlayıp Compani?den geldiği şeklinde zorlayıcı açıklamalar da yapılmıştır. 


Kubane, bizim köyün (Bulgaristan-Şumnu/Şumen) civarındaki dereler- 
den birinin adıdır. Köyümüzün adı da Akdere'dir. Köyümüze adını veren 
Ak Dere'ye halk, zamanla Koca Dere demiş. Zira Koca Dere'nin ayakla- 
rından birisi Küçük Dere'dir. Küçük olmasına rağmen bu derenin üzerinde 
irili ufaklı çağlayanlar oluşmuştur. Bunların en yükseği (Şarlayan-Çağla- 
yan), Bağlıkaltı adlı tarlamızın tam karşısında, anneannemin aynı addaki 
tarlalarının böğründedir. 


Şarlan, Küçük Dere'nin üzerinde 6-7 metre yüksekliğindedir. Yaz gün- 
leri sık sık altında çimdiğimiz bu Çağlayan'ın ziyaretçileri hiç eksik olmaz. 
Ak Dere diğer adıyla Koca Dere, Kamçı nehrinin bir koludur. Kamçı nehri, 
Akıllı ve Deli adlı iki ırmaktan meydana gelir. Akıllı Kamçı, Sakar Balkan'ın 
kuzeyinden, Deli Kamçı ise güneyinden çıkarak Madara adı altında birleşip 
Varna yakınlarında Karadeniz'e dökülürler. 


Kubane deresi, Bostanlık sırtlarından çıkıp kuzeydoğuya doğru kavis- 
ler çizdikten sonra Akdere ile Akdere Yenimahalle'sini birbirinden ayırarak 
köyümüzün kuzey tarafından Yağ Değirmeni'nin çarklarını çevirip Dere'ye 
karışır. (Yağ Değirmeni, ayçiçeğinden yağ çıkaran küçük bir işletmedir.) 
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Bir müddet önce, 1986 yılında Bulgar zulmünden Türkiye'ye göç edip 
Tekirdağ- Muratlı'ya yerleşen yeğenim Nahide, eşi Hikmet Türkoğlu'yla 
Konya'ya ziyaretimize geldiler. Zalim Bulgar Komünist idaresi tarafından 
kovulduğumuz ecdat topraklarından, terk etmek mecburiyetinde kaldığımız 
evimizden, yurdumuzdan söz ederken âdetler, ananeler, töreler bir sinema 
şeridi gibi tatlı-acı hatıralar olarak gözler önünde canlandı: Köyümüzde, dü- 
günler çarşamba ve perşembe günleri yapılır. Her iki günde de güreşler, at 
koşuları düzenlenir. Düğünün ve at koşularının büyüklüğü pehlivanlara ve 
yüğrük atlara verilen ödülün değeriyle ölçülür. Başpehlivan ödülü bir boğa 
ise Geray Ovası'nın ve Deli Orman'ın güreşçileri, kıspetlerini kucakladık- 
ları gibi köyün yolunu tutarlar. Yüğrük atlarda da durum aynıdır... Hik- 
met Bey, hatıralarıyla “Bizim köyün düğünlerinde atların koşu başlangıcı, 
Kubane'nin Koca Dere'ye katıldığı yerdir.” dedi. Biraz düşündüm. Tussa 
Köyü girişi ile Kubane'nin Koca Dere'ye karıştığı yerin mesafesi 4 km'dir. 
Akdere düğünlerindeki at koşuları ise Yeni Mahalle girişinden başlar. Me- 
safe yine 4 km'dir. 


Yeğenimin ailesi 1989”da kovulanlardan, biz ise 1951'de göçe zorla- 
nanlardanız. Dolayısıyla Hikmet Bey'in bilgileri ve hatıraları benimkilere 
göre daha yeni ve canlı idi. Kara Pelitlik ile Kuz geçidi arasında Küçük 
bir gölet yapılmış. Kubane'ye, Kuz Çalısı'na giderken bu göletin üzerinden 
geçiliyormuş. 


Kubane deresi, Ak Çeşme'nin sularıyla zenginleşir. Yazın bazı derele- 
rin kuruduğu görülürse de Kubane'nin sularının çekildiğini gören olmamış- 
tır. Kamçı (Kam-çı) nehri üzerinde Kara Demir barajı yapılarak Şumnu'nun 
su ihtiyacı karşılanmış. Kamçı Nehri, Geray Ovası'nın (Kara Atlar, Köle- 
men Köyü, Bekirli, Hasan Köy, Sofular, Çuha Köy, Yeni Mahallenin ) top- 
raklarını sular. 


Geray Ovası'nın halk arasındaki adı Gelve'dir. Gelve; Osmanlı'nın Kı- 
rım Sultanlarını ikâmete mecbur ettiği bir bölgedir. Bizim köyümüz Akde- 
re ile 20-30 köy, Kırım Sultanı Ahmet Giray'ın arpalığıdır. Ahmet Giray'a 
tahsis edilen Arpalıktaki; Kara Atlar, Kölemen, Tekyeler, Ulvanlar (Hal- 
vanlar), Kestene (Aşağı Kestene, Yukarı Kestene), Mutaflar, Kara Gözler, 
Durucak, Bekirli, Balık Issı, Kara Demir, Çavuş Köyü, Çuha Köy, Yivler o 
dönemin büyük köylerindendir. Bugün Yivler, Türklerden müteşekkil halkı 
Türkiye'ye göç ettiği için boşalmış ve Kamçı Barajı'nın suları altında kal- 
mıştır. 


Türk Dünyasında Coğrafi İsimlerin Göçü: Kubane- Kobani 


Sultan Sarayı, Koca Balkan'ın sayılı geçitlerinden olan Söğütlü”dedir. 
Akmescit”teki (Kırım Hanlığının başkenti) sarayın bir kopyası olan bu saray, 
Bulgaristan Komünist idaresi tarafından yıktırılmıştır. 


Akdere; Yörükler, Türkmenler, Kettanlar (Ketenler),ve Çingenelerden 
müteşekkildir. Çerkez olarak bilinen kimse olmamasına rağmen, köyün 
ortasında Çerkez mezarlığı vardır. Derelerinden birine Kubane (Kobane, 
Kobani) olarak ad veren bu halkın, tarih içindeki yürüyüş destanını nasıl 
açıklayacağız? Komşu köylerde (5-6 km) Kölemenler, Bekirli Aşireti, Kara 
Atlılar, Balık Issı”(şehir sahibi)lar, Yörükler, Türkmenler... Son ikisini 
Osmanlı'ya bağlayabiliriz. Bekirli'leri, Kölemen'leri... coğrafi ad olarak 
Kubane'yi, Kamçı'yı (atları hızlandırmak için kullanılan ucu tasmalı çu- 
buk), Balık Issı'nı hangi tarihi gerçeğe (?) dayandırabiliriz. Kam ve Balık 
adları, bu bölgeye Karadeniz'in kuzeyinden Türkler tarafından getirilmiş 
olabilir. Kölemen, Bekirli ve Kubane adları, Süleyman Şah komutasında 
Fırat nehrini geçmeden önce buluştuğumuz Türk boyları ile kaldığımız top- 
raklardan Balkanlara taşıdığımız hatıralardır. 


Kubane isminin etimolojisine girmek istemiyorum. Bu ismin, Orta 
Asya'dan batıya doğru yürüyüşümüzde, bir müddet konakladığımız yerler- 
den Balkanlara taşındığı düşünülebilir. Zira Kobani'nin yakınlarında Süley- 
man Şah Türbesi (Caber Kalesi) bulunmaktadır. Bu uzun ve zahmetli göçte, 
bugünkü Suriye topraklarında, bir gece dinlenip (konar-göçer) yolumuza 
devam etmedik. Oturduk. Yayıldık. Sürülerimizi, yılkılarımızı, sığırlarımızı, 
develerimizi otlattık... 


Kobani adıyla ilgili, ileri sürülen deliller çok yeni ve bir yakıştırmadan 
ibaret görülmektedir. Bu isim eski bir coğrafi isim olarak, Türklerin batıya 
yürüyüşünde kendileriyle birlikte taşıdıkları coğrafi etkilenme ve etkileşim 
ile benimsedikleri bir örnekleme şekliyle söylene söylene Kubane, Geray 
ovasında Akdere Köyü civarında bir derenin adı olmuştur. Bugün, bu kü- 
çücük dereciğin üzerinde bir gölet, bir yağ değirmeni ve yağ değirmeninin 
temeline kadar yayılan, Kamçı Nehri üzerinde, Karademir Barajı'nın suları 
var. 


Bulgaristan'daki ormanlarda ağaçlardan çeşitli eşyalar (yaba, dirgen, 
kaşık, kepçe, tekne) yapan, yontan gezginci Hristiyan Çingeneler yaşarlar. 
Bunlar kış gelince köylere inerler. Ormanlara komşu olan köylerde, birer 
ikişer hane olarak, kışı geçirirler. Ürettikleri ağaç eşyaları satarlar veya ge- 
lecek yıllar için siparişler alırlar. 
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Bulgarcada ağaçdan oyularak yapılan teknelere “Kopana” denir. 
Kubâne kelimesinin “Kopana” ile bir ilgisi olabilir mi? Bu kelimeye söz- 
lüklerde rastlanmaz. Yontmak ve kazmak anlamına gelen bir kelimeden 
türetilmiş olduğunu düşünmek mümkündür. Ancak £opana kelimesinin üç 
hecesi de kısa olduğu halde, Kubâne'nin ikinci hecesi uzundur. Türkçe'de 
uzun hece yoktur. Kubane Deresinin adının hiç ku-ba-ne olarak telaffuzunu 
duymadım. Ku-bâ-ne olarak telaffuz edilir. Bu hâliyle de, Türklerin Bal- 
kanlara geçiş serüveniyle taşınma, göç etme, düşüncemizi pekiştirmektedir. 


Benim doğup büyüdüğüm Akdere köyünde, Osmanlı salnamelerine 
göre “gayr-ı müslim sekene” yoktur. 1900 doğumlu babam 1912 yılında 
Rüşdiye'de okur. 1947 yılında Akdere'de biri Bulgar, ikisi Türk üç ilko- 
kul, biri Bulgar, biri Türk iki ortaokul bulunmaktadır. Türklerin beş camii, 
bir mescidleri, Bulgarların da bir kiliseleri vardır. Akdere”'den ilk göç 1912 
de başlamış, 1929, 1950-1951, 1989 da devam etmiştir. Günümüzde de 
Akdere'de Bulgar yoktur. 
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HAZİRAN 


sonra sen varsın 
suskunluğu bile 
kendi diliyle konuşan 


sonra şu deniz 
şu gökte asılı duran uçurtma 


ve takvim yapraklarını 
ikiye bölen haziran 


haziranda ben 


senli manzaraları 
gönül gözümde büyütürüm 


Yasin MORTAŞ 


İLİKSİZ LİBAS 


a. 
kaynar nar dağı 
erir kul ve taş 
çürür çelik kumaş 
b. 


ve yanar toprak 
ah kentler aşısız ki 
tenden çekilir özsu 


makaslanır zaman 
cebimdeyamalı günler 

gün sıyrılır tenimden 

astarı çekilir güneşsiz sözün 
aşksöküklerinden 


amellerinrüzgâr sarsıntısı 
derinineiliklendikçe insan 


0. 
pişer kan ocaklarda 
ağlarız gülemeden 

d. 
ah aşk aşıları 
“Vel'asr” 


aşk ki lav arasıdır 
aşk ki kar havasıdır 
aşk ki perde arkasıdır 


ve ağrır tohum 
beşiğe ağıt sarar anneler 
ve ruh /tene öyle uzak ki 


ve beyinler ve kemik 

dikilir açlık karnıma 

şu savaş yırtığıçağda 
teyellenir gün geceye 
çoğalır gömleksiz sancılarım 


ah sarı sabah ürküntüsü aşk 


yüreğinde bir iğne büküntüsü 


ruh elbisesiyle 
biz insanlar 


acı ile sökülür 


Ethem ERDOĞAN 


İŞARET 


Gitmek kimseleri üzmez bu aralar, hava akınları radarlar 
Süslü argümanlar ve roman taslakları dışında. Bunca güzel 
Olduğunu yeniden anlar haritalar 

İsimler yepelenir, bu ana ad olur kelimeler 


Gitmek kimseleri üzmez bu aralar, radyo ajansları okur 
Muhalif yazar, ve mücahit geçer adın. Bir de terörist! 
Kalemde namlu sıcağı, dönüktür yüzüne 

Işık aydınlık alır alnından, ışır çeyrek asır kıble 
Yansımasıyla taylasani bağlar, savaş arabaları 

Üşür gök/yüzünden 


Kimse bilmez senin güvercindiğini bir 
Lafz-ı celâlde. Girdiğin işaretlerin hepsi tek 
Bir/de. 


Özü kütlesinden büyükmüş hendesenin, bir mermi iken 
Nemli göz. Şekil değiştirdiği yer sevginin 

O yerde bilinmeze eğildi keder 

Evrildiği yer kendisi bilinmezin 


Kirpiğinin içinden geçer bütün nişangâhlar 
Törpülenmiş kedere gömülür, yüreğe 
Şekillere öykünür hendese, öz örtülür 


İnsin elinde çiçeklenir kader 
Saplanan sırılsıklam masumiyet alnımıza 


İnce kırmızı çizgiler bırakan elmacıklardan 
Yüzümüzü terk eden erdem ve hikmet 
Elmasla kesilir gök iken biçiliriz 

Kum! Nidaları savrulur çölümüzden 


Kimse bilmez senin güvercindiğini bir 
Lafz-ı celâlde. Girdiğin işaretlerin hepsi tek 
Bir/de. 


ÇAĞDAŞ KIRGIZ ÖYKÜSÜ 


Eski DEĞİRMENİN YERİ 


Oljobay ŞAKİR 
Çeviren: Nazgül KADYROVA 


ehirden yeni geldi. Bu sefer özlemi çok fazlaydı. Burası köyün başlangıcı, 

sokağın başlangıcı, dünyaya açılan yerdir. Sokakta oynayan çocuklar kar- 

şılayıp selam verdiler, onları tanıyamadı. Hayır, hiç aklında yok, birisine de 

benzetemedi. Bu çocukları kimlere benzeteceğini çıkaramadı. “Kimlerin 
çocukları?” diye düşündü. Çocuklara baktı, onlar da ona bakakaldılar. “Şehirden 
bize ne getirdi?” diyen ümitli bakışlar. Çocukluğunda kendisi de böyleydi: tanı- 
dık, tanımadık, akraba olan, olmayan hepsine selam verdiğini hatırladı. Kendisi de 
bunlar gibi karşılaştığı hiç kimseye selam vermeden geçmezdi. Tanıyan, tanımayan 
herkese selam vermek zorundaymış gibi gelirdi ona. Selam vermediğinde azar işi- 
tecekmiş hissine kapılırdı. Biraz uzaklaşınca “Akraba çocukları olmasınlar” diye 
düşündü. Arkasına baktı. Benzemiyorlar. Onlar hâlâ ona bakıp duruyorlardı. O sıra- 
da böyle durumlarda anlatılan geleneği hatırladı. Büyükler ne diyorlardı?.. “Kimin 
oğlusun, burnunu sevdiğim?” veya “Baksana, babası gibi hareketlerine.” derlerdi, 
sonra da “Babasının oğlu seni...” Evet, tam da böyle derlerdi. Seviyor mu sövüyor 
mu belli olmazdı fakat böyle söylerlerdi. Selamın şartı gibi bir şeydi bu. Bazıları 
selam verenlere “Bahtın açık olsun.” derlerdi, bazıları ise ceplerini karıştırmaya 
başlarlardı. “Al şunu.” diye şeker uzatırlardı. Bazen şeker yerine küp şekeri ele 
tutuştururlardı. Sonunda bir çeşit tatlıyla ödüllendirilirdik. Bazen cebinden bir şey 
bulamadıklarında “Gel burnunu getir.” diyerek selamın karşılığını veriyorlarmışça- 
sına çocuğun burnunun ucundan cimciklerlerdi. Bu sözler cana yakın gelirdi, bazı 
ak sakallı ihtiyarlar daha fazla sevdirerek söylerlerdi. 


— Kimin çocuklarısınız? dedi ondan sonra. 
— Müsürali'nin. 
— Ben Satındın'ın. 


— Mütöş'ün. 
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— Mütöş'ün mü? Mütöş'ün Taalay'ının oğlusun galiba? 
— Evet, Taalay'ın oğluyum. 


“Bunlar Müsürali'nin de Satındı'nın da çocukları değil.” diye düşündü. 
Diğerlerinin hepsi bir anda konuşunca kimin ne dediğini çıkartamadı. Çocuklar bir- 
birinin sesini bastırmak için bağrışmasalardı. “Bunlar Müsürali ve Satındı ağabey- 
lerin torunları olsa gerek.” diye düşündü. Müsürali ile Satındı ağabeylerin ne zaman 
yaşadıklarını göz önüne getirdi. “Onlar hâlâ hayatta mı acaba? Çoktan göçmüşler- 
dir bu dünyadan.” Çantasına eğildi, eşinin köydekilere diye verdiği şekerlerden bir 
avuç aldı, ikişer ikişer dağıtmaya başladı. Avuçla verse yetecek gibi değildi. 


— Kimlere geldiniz? dedi o sırada birisi. 


Kimin evine geldiğini söyleyemedi. Gülümsedi. Cevap vermedi. Diğerlerinin 
Mukaş'ın, Kapalan'ın, Canızak'ın torunları olabileceklerini tahmin etti. Sokağın 
başında toprağa bulaşmış, oyun oynayan çocukları civardaki evlerin çocuklarıdır 
diye düşündü. İçi ezildi. Uzun zamandır köye gelmediği için yüreği sızladı. Köyde 
unutulmaya başladığına üzüldü. 


Biraz etrafa bakındı, sonra doğrudan köyün yukarısındaki mezarlığa doğru git- 
ti. Çocuklar onun arkasından şaşırarak bakakaldılar... 


Annesi ile babasının mezarlığına geldi, Kur'an okumayı bilmese de ellerini 
açtı. Fakat ne diyeceğini bilemedi. Ellerini açtıktan sonra Kur'an'ın yerine ne diye- 
bileceğini düşündü. 

“Serçe sana uzaktan öterek gelir, 

Pınarın harıl harıl akan suyu durmamış... 

Senin etrafını biz çevirmeyelim 

Yetişen çiçekler, otlar çevirsin. 

Yağmur her sene yağsın üzerine 

Biz ağlamayalım mezarın başında 

Mezarları hiçbir zaman boş bırakmadan 

Rüzgâr daima esip dursun burada.” 


Gözleri annesinin mezar taşına yazılmış bu şiire takıldı. Dudaklarını kıpırdatıp, 
bir şeyler mırıldanarak yerinden kalktı. Mezar taşındaki yazıyı mı okudu, yoksa 
gerçekten Kur'an mı okudu bilinmez, ağzını kıpırdattı. Gelenek böyle dedi. 

Köye doğru yürüdü. En büyük ağabeyinin evine gelince, girip girmeyeceğine 
karar veremedi. Biraz duraksadı, şaşakaldı. Önce kimin evine gireceğini düşünme- 
mişti. “Büyüğümüz değil mi, girip çıkayım.” diye o tarafa dönecekmiş gibi oldu 
fakat tekrar dümdüz yoluna devam etti. Ortanca ağabeyinin evine girdi. Anne ve 
babasının naaşı bu evden çıktığı için ilk burayı ziyaret etmek istemişti. Aklına bu 
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düşünce gelince biraz rahatlamıştı. Onu gören ağabeyinin çocukları ona doğru koş- 
tular. Büyük çocukların boyları uzamış, kocaman olmuşlar. Sesinden onun İslam 
olduğunu anlayarak “Delikanlı, evlenecek yaşa gelmişsin.” dedi. O daha dün küçü- 
cük çocuk değil miydi? İnsan zamanın nasıl hızlı geçtiğini böyle durumlarda daha 
iyi anlıyormuş. 


— Nasıl geldin? diye sordu ağabeyi Sampu. 
— Otobüsle. 
— Otobüs bu kadar geç kalmazdı, dedi arkadan yengesi. 


— Evet, ben... Bu soruya hazırlıklı değildi. “Önce annemin, babamın mezarına 
gitmiştim.” deyiverdi. Onun bu cevabını evdekiler yadırgadı. 


— Öyle olur mu hiç? dedi Sampu, önce eve gelip sonra gitseydin. 


“Bunu neden söyledim?” diye düşündü. Bir bardak çay içtikten sonra hemen 
büyük ağabeyinin evine döndü. Onun evinden de uzaklaşmadı. Evden çıkar çıkmaz 
köyün aşağısındaki çimenliğe doğru gitti. Çimenlik, ormanlık, eski değirmenin et- 
rafi onun çocukluğunun geçtiği yerler. On yaşına kadar geniş çimenliğin kenarın- 
daki eski değirmenin olduğu yerde büyüdü. Diğerleri gibi kreşe hiç gitmedi. Onun 
için burası kreşten daha iyiydi. Tüm çocukluk hayallerini kurduğu, çocukluğundaki 
oyunları oynadığı yerdi burası. Kuzu, oğlak güder, buzağıları otlatırdı. Değirmen 
biraz tepeye yapılmıştı fakat şimdi onun yerini bulmak zor oldu. Göğe uçup gitmiş 
gibi izi bile kalmamış. Sadece değirmen değil, değirmene su sağlayan kocaman 
kanalların da ortadan kaybolmasına çok şaşırdı. Etrafta değirmende kullanılan ağaç 
parçalarının hiçbir kalıntısı gözüne çarpmadı. Taşları... değirmenin taşları nerelere 
gitti?.. Hepsi yitip gitmiş, silip süpürülmüştü. Etraftaki tanıdık şeylerin hepsinin 
bu kadar değişmesine içi sızlıyordu. Olduğu yerde donakaldı, midesi bulandı, ço- 
cukluk hatırasının kaybolması içini acıttı, ağlayacak duruma geldi. Gözleri yaşardı. 
Biraz sonra ağladı, gözlerini yaş değil, duman kaplamış gibi etraf kararmaya başladı. 
Çevredeki tanıdık orman, akarsu, kayalıklara ne oldu?! Çocukluğunda kayak yaptı- 
ğı büyük tepelere ne oldu? Oğlakların birlikte oynayıp zıpladıkları, onların toynak- 
larından yuvarlanan küçük küçük çakılların aşağı yuvarlandığı kayalıklar tamamen 
kaybolmuş. Eskiden evin boyu kadar yükselen kayalar şimdi insanın belini geçecek 
kadar bile değildi. En yakınlardaki kalın ormanlık alan da çok küçülmüş, eski hey- 
betli görünümünü kaybetmiş. Orman ona ihtiyarlamış, beli bükülmüş gibi göründü. 
Orman eskiden çok sığdı, ağaçların azaldığını görünce bu durumu insanların acı- 
masızlığına bağladı. Kışlık odun için köy halkının bu kadar geniş ormanı kesmeye 
nasıl eli vardı diye düşünerek ormanın kenarından yürüdü. Hayır, balta değmemiş 
orman yanmış. Ağaç diplerinin kapkara kömüre döndüğünü gördü, eğilerek onlara 
bakıp, ormanın yandığına üzüldü. Bir zamanlar balta girmemiş orman denilecek 
kadar sık ormandan şimdi eser yoktu; etrafı küçük ağaçlar ve çalılar kaplamıştı. 
Orman yanmış, yapacak bir şey yok diye düşündü kendi kendine. Bir zamanlar ken- 
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dine çok heybetli görünen değirmen tarafındaki kayalıklar neden bu kadar küçüldü, 
erozyona uğradı, yerle bir oldu, anlam vermek çok zordu. Bir zamanlar sazlık alan- 
dı, şimdi sazlık alanın da yavaş yavaş kurumaya başlamış olduğunu gördü. Eskisi 
gibi sinekler vızıldasalar ne kadar güzel olurdu? Buranın sivrisineklerine olan öz- 
lemi canlandı şimdi. Çocukluğunda canından bezdiren sinekler şimdi o dönemdeki 
gibi tepesinde vızıldasa nasıl da mutlu olacaktı?! 


Ketmen-Töbö'den bir yazarın eserini biliyordu. O yazarda insanın içini sız- 
latan şu yazılar vardı: “Ben başkaları gibi çocukluğumun geçtiği yere gidemem. 
Çocukluğumu bıraktım, annemin, babamın, dedelerimin mezarları, ilk doğduğum 
yer HES'in baraj gölünün altında kaldı.” O yazıdaki ulu özlem şimdi kendi kalbini 
kapladı. 


Nereye bakarsa baksın, her yer değişmiş, eskiden eser kalmamış. Hatta farklı 
bir yer gibi geldi. Yabancı yer diyecekse, yerinden kıpırdamamış ta uzaktaki Çet 
Döbö adlı tepeyi ne yapacak. Çocukluğunda arkadaşlarıyla koşarak oynadıkları kü- 
çük küçük tepelerin, traktörlerle sürülmüş gibi şu an dümdüz alana dönüştüğünü 
görmek içini sızlattı. Başkası neyse, değirmene su getiren kocaman kanalın hiç izi 
kalmamasından dolayı yerini bulamayıp, etrafta dolanıp durdu. Kanalın kenarın- 
da akşama kadar balçıktan yolları, pencereleri olan evleri yaptığı çocukluk günleri 
aklına geliverdi. Tam buralardan kanalın suyuna girdiği, kulaç attığı, sonra güneş- 
lendikleri kum karışık balçığı aradı. Balçığın tekrar geri gelmeyeceğini bilmesine 
rağmen, onu arayıp tekrar görmek için gelmiş miydi acaba?! Evet, o buraya aklın- 
dan çıkmayan, eski günlere olan özlemini bastırmak için gelmişti. İlk göz ağrısı, 
bu hayatın güzelliğini, tüm iyiliklerini tanıdığı yerdi burası. Bebekken beşiğinde 
sallandığı topraklar onu bu şekilde karşıladı. 


Nedense, başkaları gibi gurbet sancısı çekmiyor. Sadece eski değirmen ile si- 
nekli sazlık, orman kenarındaki ahır kalbine kazınmış özlemin mührü gibi geliyordu. 
Tabii yollarla asırlar boyu süren değişim sonunda çocukluğunun geçtiği yıllardaki 
hâle gelen doğduğu yerle sonunda böyle karşılaşacakmış. Evleri hayvanat bahçesini 
andırırdı. Değirmene gelenler, sıra bekleyenler derken insanlar eksik olmazdı bu- 
radan. Babası kurt, kartal besleyen birisiydi. Değirmene gelenler yanlarında tavşan 
getirir, onu kartalın altına bırakır, kartalın pençesindeki tavşanın can havliyle çır- 
pınışlarını seyrederlerdi. Fakat babası çocukların bunları izlemesine izin vermezdi. 
Kartalın kimin tavşanını nasıl tırnaklayıp, nasıl gözlerini oyduğunu değirmene ge- 
lenlerin anlattıklarından öğrenirdi. O zaman evde sadece kartal, kurt değil, tilkiler 
de beslenirdi. Hindi, tavukları anlatmaya bile gerek yok. Babası güvercin, keklik de 
beslerdi. Tavşan da çok fazlaydı. Değirmene su getiren kanalın göletinde balıklar 
yüzer, çocuklar değirmenden avuçlarına doldurdukları kepekleri suya atıp, akşama 
kadar onlara bakar dururlardı. 


Çocukluğu gözünün önünden geçti, etrafa göz gezdirirken yakınında hortum 
oluştu. Hortum eski değirmenin olduğu yerde oluştu. O sanki değirmenin taşı gibi 
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önce yavaş, sonra hızlanmaya başladı, en sonunda kocaman hortuma dönüştü. 
Hortum şimdi gerçekten değirmen taşını gözünün önüne getirdi. Değirmenin taşı 
da su ilk geldiğinde tam bunun gibi hızlanmaya başlardı. Su fazla gelirse babası 
aceleyle yukarıya çıkarak suyu kısardı. Yoksa değirmen taşı gereğinden fazla hızla- 
nırsa etrafı tozutur, sadece un çıkar, kepeği az olurdu. Onların hepsi gözünde can- 
landı. Hortum hızlandıkça etrafa tam da değirmenin taşından çıkan kepek dumanı 
gibi toz bulutu kapladı, hatta etrafı değirmen kokusu sardı. Evet, toz değil, kepeğin 
kokusu da bumuna geldi, gözlerine kepek tozu kaçtı. Bolluk hissi etrafa yayıldı. 
Çocukluğunda hortumu uzaktan gördüğünde koşarak evine kaçardı. Hortumdan çok 
korkardı. Hortum çok korkunç görünürdü ona. Bu dünyada cadı, hortum ve şimşek 
çakmasından daha fazla tehlikeli şey yoktu onun için. Babaannesi ona hortumun 
ortasında kalan kişinin akli dengesinin bozulacağını defalarca anlatmıştı. Eğer hor- 
tuma bıçak atılırsa, ondan kan çıkar diye de duymuştu. “Eğer hortumdan kan çıkı- 
yorsa, o canlı mı, babaanne?” “Canlı olduğu için kıpırdıyor.” derdi ihtiyar babaan- 
nesi. “Canlı olduğu için oluşuyor, eğer hortumun ortasında kalanlar olursa, onların 
aklını alır.” diyerek korkuturdu. O sırada babaannesi gözüne cadı gibi görünürdü. 
Babaannesinin anlattığı bazı masal ve hikâyeler çok ürkütücüydü. O bu yüzden 
hortumdan çok korkardı. Şimdi ise ilk defa hortuma bu kadar yaklaştı, yakından 
bakıyordu. Korkmadı. Hortumun içinde olayım, aklımı alacaksa alsın diye düşündü. 
Zaten deminden beri eski değirmenin yerine bakarak, deli gibi durmuyor mu? Deli 
olanlar tam da onun şu anki hâline benzerdir... “Sadece ben değil, şu sıralar tüm 
insanlık deliye dönmüş durumda” diye fısıldadı. Deliye dönmüş tüm insanları şu 
anki kendine benzetti. Kafasına vurdu... 


Bir zamanlar “Kimin oğlusun?” diyenlere “Rikaş'ın oğluyum.” derdi. “Hangi 
Rikaş? Değirmenci mi?” diyenlere “Evet, değirmencinin.” derdi utana sıkıla. Yere 
bakar, gönlünden “Değirmencinin oğluyum.” demekten utanırdı. Niye utanır- 
dı, anlam veremedi. Şimdi, çocukluğundaki utancı için kendi kafasına vuruyor... 

“Değirmencinin oğluyum.” demek ayıpmış gibi gelirdi. Babasının başka meslek sa- 
hibi olmayıp değirmenci olmasından utanırdı. “Büyüdüğümde astronot olacağım.” 
derdi. Şimdi astronot mu peki?.. Aklı olsaydı da - babasının küçük oğlu olarak bu- 
raları çekip çevirseydi; değirmenini çalıştırsaydı, babasından sevgiyle hayvan ye- 
tiştirmenin sırlarını öğrenseydi. Uzayda ne işi vardı onun?.. Onun uzay dünyası bu- 
rası olacaktı. Ormanda yangın çıkmayacaktı o zaman. Burada ormana bakan birisi 
olsaydı, orman bu hâle gelir miydi?.. Eğer eski sık orman yanmasaydı, geniş sazlık 
da kurumamış olurdu. “Eyvah, kıyamet!” diye homurdandı. Şimdilerde sazlık değil, 
sazın kokusu bile kalmamış, kaybolmuş. Sazlık kurumasaydı şimdi tepesinde siv- 
risinekler uçuşup durur muydu, acaba. Ağabeyleri de kendisi de değirmeni neden 
koruyamadılar? Bir değil dört beş köyden insanlar gelir, un öğütür, anne-babası 
yağmur gibi onların dualarını alırlardı. Çocukluğunda değirmen çalıştırmanın çok 
büyük sevap iş olduğunu işiterek büyümüştü fakat neden bu işi devam ettirmedi? 
Neden baba mesleğini devam ettirmek elinden gelmedi?! Eğer babasından değir- 


Eski Değirmenin Yeri 


men çalıştırma işini kendine alsaydı, anne - babasının gözleri arkada kalmaz, ruhları 
şad olurdu. Baba mesleğinden elini çektiği için başını yumrukladı. Deliye dönmüş 
gibi donakaldı. 


Hortum dolana dolana bir zamanlar sazlık olan geniş düzlüğün üzerinde tozları 
havaya kaldırarak uzaklaşmaya başladı. Uzaklaşan hortuma bakarak, ondan korktu- 
Şu çocukluk yıllarını tekrar hatırladı. Var gücüyle hortumdan kaçarken arkasına dö- 
nüp baktığında - toz kaldıran hortum sazlığa gelince gücü azalır, daha sonra tama- 
men kaybolurdu. Şimdi ise tozu dumana katarak ilerliyor... Geniş sazlık o zamanlar 
kudurmuş gibi gelen hortumu anında yutar, ortadan kaldırırdı. Kudurmuşçasına 
ilerleyen hortumun saza ulaştığında kaybolduğunu gören çocuk nefes alır, korkusu 
geçince “küt küt” atan kalbi normalleşirdi. Hortum bazen sazlıkta kaybolacağını 
biliyormuşçasına kayalıkların kenarından devam eder, oradaki tozu dumana katarak 
uzaktaki çalılıklara doğru gider ve daha sonra gözden kaybolurdu. Şimdi ise kuru- 
muş sazlığın tozunu duman ederek tam ortasından hız kesmeden ilerleyen hortum- 
dan gözlerini alamayıp, içinden sızlıyordu. 


O dün şehirden ayrılırken İnternet'ten Hollanda'da eskiden beri çalışan yel 
değirmeninin korunduğunu okumuştu. O değirmenin Hollanda'nın UNESCO”daki 
XX. yüzyıl dünya kültürel varlıkları listesine eklenerek korumaya alındığını öğre- 
nince babasının eski değirmenine bakmaya gelmişti bugün... Geldiğinde gördükleri 
bunlar... 


Hortum bitti mi, çok mu uzaklaştı artık görünmüyor. Eski değirmenin olduğu 
yere yakın kayalıkların küçük çıkıntısına yaslanarak gözü yumuluvermiş. Göz açıp 
kapayıncaya kadar uyuyuvermiş: rüyasında anne babasını gördü. İkisi de çok genç. 
Annesi ona kaymak ve bal ile karıştırılarak yoğurduğu yuvarlak yuvarlak “talkanla- 
rı” uzattı. Tadı çok güzeldi, severek yedi. Tadı çocukluğunda yediklerinin aynısıydı. 
Değirmenin önüne ise kocaman kocaman çuvallar dolusu buğday yüklenmiş bir 
öküz geldi. Burnuna burunluk takılan öküzün nefes alıp vermesi trenin çıkardığı 
sesten hiç farklı değildi. Babası değirmenin taşını çekiçle çekiyordu, çekicin her 
vuruluşundan çıkan ses trenin çıkardığı sesle birlikte duyuldu. Rüyasında sesler ka- 
rışınca, onları birbirinden ayıramadı. Çocuk treni hiç görmemişti, sadece filmde 
görmüştü. Nasıl olur da değirmenin önüne geliverdi?.. Treni görmek için koşarak 
dışarıya çıktı. O sesi çıkaran ne tren, ne öküzmüş o bir deve imiş. Terek Suu, Kara 
Suu, Kara Bulun, Dıykan veya Janı Kürüç köylerinden gelenler kocaman kocaman 
buğday dolusu çuvalları bu şekilde develerle veya öküzlerle getirirlerdi, bunlar da 
onlar gibi uzaktan gelenlerdenmiş diye düşündü çocuk. Babası ise hâlâ değirmenin 
taşını çekmekle meşguldü. Çekicin çıkardığı ses mi, devenin sesi mi, sesler birbi- 
rine karışarak geliyordu kulağına. Alnındaki terini silerek, soluklanmak için taşın 
üzerine oturan babasının yanına geldi. 


I Buğday kavrulduktan sonra değirmenden geçirilerek hazırlanan un. 


Oljobay ŞAKİR 


— Baba... 
— Efendim. 
— Bu taşları buraya nasıl getirdiniz? Nereden getirdiniz? 


— Kara dev getirmişti, insanlar bu taşları kaldıramazlar. İnsanlar daha küçükle- 
rini taşıyabilirler. 


— Öyleyse neden bizim değirmenin taşlarını çaldılar? 
— Çalmadılar, baksana çekiyorum... 


— Hayır çalmışlar. Değirmenin yerinde hiçbir iz kalmamış. Sazlık da kurumuş. 
Orman yanmış, kocaman kayalıklar benim boyum kadar kalmışlar... Buyurun gide- 
lim, siz de görün... Çocuk gördüklerini babasına göstermek için çırpındı. 


Nereden çıkarıyorsun bunları... dedi babası hiçbir şey olmamış gibi. 
Baba, bizim değirmene tren geldi, hadi gelin... 


Uykudan uyandı. Rüyasının yarısında uyandığı için çok üzüldü. Uykuya de- 
vam etseydi -eskiden olduğu gibi annesi ve babasının sıcaklığıyla gönlünü doldu- 
racaktı. Annesi ve babasını en son rüyasında ne zaman görmüştü- hatırlayamadı. 
Hem onları hem kendi çocukluğunu bir daha rüyasında ne zaman görecek? Belki 
hiç görmeyecek... İnsanoğlunun varlığının en önemli sebeplerinden birinin rüyalar 
olduğunu anladı şimdi. Çok eskilerde kalan hayalleri, anne ve babasının çocuklu- 
gundaki hâllerini şimdiki gibi yanına getiren rüyayı eğer eski değirmenin olduğu 
yerde olmasaydı görür müydü?.. Şimdi gördüğü rüyanın canlı hayalleri filmin kısa 
kısa kadrajları gibi kaybolmaya başlamıştı ki gözlerini tekrar kapattı. Gözlerini ka- 
patırsa anne ve babasının yumuşak gülümseyen çehreleri aklında kalacakmış gibi 
kirpiklerinden kirpiğini ayırmak istemiyordu. Tekrar uyusam, rüyanın devamı gelir 
diyen düşünceye aldandı. Rüyasında gördüğü gibi kısa süreliğine de olsa çocuklu- 
guna dönmek istedi. Fakat rüyanın devamı nerede. Ağır nefes alarak yerinden kalktı, 
kafasını öne eğerek köye doğru yola koyuldu. Başı öne eğik, gönlü yaralı; eski de- 
girmenin olduğu yerdeki değişimin tabiat ananın etkisiyle mi, yoksa insanoğlunun 
eliyle mi olduğuna anlam veremiyor, üzüntüden gönlünde boşluk oluştu, içi ezildi. 
Bir zamanlar civardaki köylerden gün boyu değirmene gelenlerin sonu gelmezdi, 
şimdi eski değirmene kimin ihtiyacı olsun, devir döndü, durum değişti gibi düşün- 
celer kafasını kurcalayarak geliyordu. 


Şimdi gördüğü rüyadaki hayaller bir bir gözünde canlanıverdi: Deve, öküz, 
tren... Onların çıkardıkları sesler köye yaklaştıkça diğer seslerle karışarak, toz du- 
manı katarak göğe doğru yükselerek kaybolan hortum gibi unutulmaya başladı. 


Ekim, Kasım 2014. 


YUNUS EMRENİN LATİN HARELİ İKİ İLAHİSİ 
Aziz MERHAN 


n beşinci yüzyılın Latince kaleme alınmış eserlerinden biri kısaca 

Tractatus “Risale” olarak bilinen Tractatus de moribus, conditioni- 

bus et neguitia Turcorum “Türklerin gelenekleri, hayat tarzları ve 
hinlikleri hakkında risale” adlı eserdir.' Bir ön söz ile 23 bölümlük eserde 
başta din ve inançlar olmak üzere genel olarak Türkler (Osmanlılar) hak- 
kında bilgi verilmektedir. Eserin yazarı henüz 16 yaşındayken, Sultan TI. 
Murad Han'ın (1404-1451) Macaristan seferinde 1438 yılında tutsak düşüp 
1458 yılına kadar yaklaşık yirmi yıllık tutsaklıkta yaşadıklarını kaleme al- 
mıştır. Yazar muhtemelen Şebeşli? (Romanya, Sebeş) Georgius de Hungaria 
olarak bilinen Macaristanlı Georg (öl. 1502) adlı biridir. Gotik harfli birçok 
nüshası olan eserin ilk basılı biçimi yani inkunabeli (1500 yılından önceki 
baskı) muhtemelen 1480 yılında Urach'ta yapılmış ve nispeten daha oku- 
naklı olanı da aynı yıl Roma'da basılmıştır.” 


Bu çalışmamızda tanıttığımız nüsha Roma nüshasından el yazısıyla 
istinsah edilmiştir.* Yazma, Almanya'da Frankfurt Üniversitesi (Goethe 


I Eseri Latinceden Fransızcaya (Des Turcs: Trait€ sur les moeurs, les coutumes et la perfidie des 
Turcs, 2003) Joğl Schnapp çevirmiş olup bunun Türkçe çevirisi Lale Aslan Özcan tarafından yapıl- 
mıştır: Macaristanlı György, Türkler: Türklerin gelenekleri, görenekleri ve hinlikleri üzerine incele- 
me, İstanbul 2009. 


2 Yazarın memleketi, tarihte Erdel (Macarca: Erdöly, Rumence: Transilvania veya Ardealul, Alman- 
ca: Siebenbürgen) olarak bilinen bölgedeki Şebeş (Macarca: Szâszsebes, Rumence: Sebeş, Almanca: 
Mühlbach) şehridir. Farklı adlarla karşımıza çıkması tamamen kaynaklardaki dil farklılığındandır. 


3 Herikinüshanın tıpkı basımları için Tekin ve Tietze'nin kaynaklarda künyesi verilmiş olan makale- 
lerine bakılabilir. 


4 Buna İnternet ortamında ulaşılabilir: http://sammlungen.ub.uni-frankfurt.de/msma/content/pagevi- 
ew/4763749 
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Universitât Frankfurt am Main) Kütüphanesinde (Universitâtsbibliothek) 
Orta Çağ Yazma Eserleri (Mittelalterliche Handschriften) arasında Ms. /at. 
gu. 59 numarayla kayıtlı beş eseri kapsayan bir mecmuada (Sammelband in 
5 Teilen: Konvolut aus Handschrift, Imkunabel und Postinkunabeln) bulun- 
makta olup eserlerden beşincisidir. 20 yapraktan (15-184 yapraklarda TRAC- 
TATUS DE RITU ET MORIBUS TURCORUM eseri, 18-20” ise boş; mec- 
muada 686-720. sayfalar) oluşmakta 30,5 X 21,5 cm. ebadındadır. Yunus 
Emre'ye ait olan iki ilahi ise 718-719. sayfalarda (174-179) bulunmaktadır. 
1500 yılı dolaylarında yazılmıştır. 


Yunus Emre'ye ait iki ilahiyi ilk defa ele alan Alman Türkolog Karl Foy 
(1856-1917) olmuştur. Alman Doğu Bilimci Carl Brockelmann'ın (1868- 
1956) uyarısıyla Urach nüshasından haberdar olmuştur. Ayrıca Berlin'den 
tarihleri belli olmayan üç nüsha daha gönderilmiş olmasına rağmen en es- 
kisi Urach nüshası olduğundan bu nüshadaki iki ilahiyi tanıtmış ve dil ince- 
lemesini yapmış; ayrıca birbirini tamamlayan iki makale biçiminde kaleme 
aldığı yazısında her iki şiirin hem Latin harfli hem de Arap harfli Türkçesini 
sunmuştur (Foy 1901 ve 1902). Aynı ilahiler daha sonra Türkçe olarak da 
irdelenmiştir. Fuad Köprülü (1890-1996) Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıf- 
lar adlı çalışmasının 8. bölümü olan Yünus Emre'nin Hayatı kısmında Karl 
Foy'un çalışmasına değinerek meseleyi irdelemiş (Köprülüzade 1919: 295- 
296, 1. haşiye 1966: 224-225, 14. dipnot) ve onun yayınladığı metinlerin 
çeviri yazısındaki bazı değişikliklerle, Yunus Emre'ye ait en eski metinler 
olarak nitelendirerek yeniden yayınlama gereği duymuştur (Köprülü 1919; 
322-323, 1. haşiye 1966: 246-247, 2. dipnot). Ondan sonra söz konusu ila- 
hileri Talât Tekin Yunus Emre'nin Gotik Harfleriyle İki Manzumesi (1987) 
başlığıyla ele aldığı bir yazı yayımlar.” Foy'un okuma önerilerini Roma nüs- 
hasından da yararlanarak her iki nüshayı karşılaştırarak ele alıp yanlış olan- 
ları düzelterek farklı okuma önerilerinde bulunmuştur.9 Avusturyalı Türko- 
log Andreas Tietze (1914-2003) de Tekin'in makalesi üzerine bir makale ka- 
leme alarak her iki şiirin okunuşu için bazı önerilerde bulunmuştur (Tietze 


5 Sözkonusu yazıdaki Breslav Devlet Kitaplığı (Tekin 1987: 367) Breslav Şehir Kitaplığı (< Breslauer 
Stadtbibliothek) (Foy 1901: 230) olarak düzeltilmelidir. Öte yandan Breslav Şehir Kitaplığı 1946 
yılından bu yana Breslav Üniversite Kütüphanesi (Lehçe: Biblioteka Uniwersytecka we Wroclawiu) 
ismiyle faaliyet yürütmektedir. 


6 o Talât Tekin'e Roma nüshasındaki Yunus Emre'ye ait ilahiler daha sonra bu eseri Almancaya çeviren 
Reinhard Klockow tarafından fotokopi biçiminde verilmiştir (Tekin 1987: 369). 
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1989). Söz konusu ilahiler son olarak genel itibarıyla Macaristanlı Georg ve 
eserini ele alan Türkçe bir makalede (Coşan 2009) takdim edilmiştir.” 


Çalışmalardan çıkan sonuca göre aşağıda tıpkıbaskısını günümüz Latin 
harfli biçimi, Türkçe için kullanılan Latin harfli yazı çevrimi ve günümüz 
Türkçesi sunulmuş olan' iki ilahinin şairi 14. yüzyılda yaşamış olan Yunus 
Emre ve ölçüsü de hece ölçüsüdür. İlahilerin dili, yer yer yazıya aktarmış 
olandan kaynaklanan hatalarla sözlü kaynaklara (Foy, 1901: 238) dayan- 
maktadır. İlahilerin dili Balkan Türkçesi özelliği göstermekte olup yer ola- 
rak Bosna'da konuşulmuş olan Türkçe (Foy, 1902: 237-238) olarak görül- 
mektedir. Sonuç olarak dil itibarıyla aslında büyük oranda Eski Anadolu 
Türkçesiyle yazılmış olmakla birlikte aykırılık örneklerine de rastlanmak- 
tadır: göziyi (1-1) < gözüni “(senin) gözünü”, yatır (1-3, 5) < yatur “yatar, 
yatıyor”, çüriyibeni (1-3) < çüriyübeni “çürüyerek”, kılır (1-4) < kılur “kalır, 
yapar”, ırahmansızına (1-5) < ırahmansuzına “rahmansızına, acımasızına”, 
aldanıban (1-9) < aldanuban “aldanarak”, gendisi (1-13) < gendüsi “ken- 
disi”, söyledigi (1-13) < söyledügi “söylediği”, içim (11-1) < içüm “(benim) 
içim”, özim (11-1) < özüm “özüm”, belli (11-3) < bellü “belli”, öliseriz (11-3) 
< öliserüz “öleceğiz”, gizli (11-3) < gizlü “gizli”, içimiz (11-3) içümüz “içi- 
miz”, yakasız (11-6) < yakasuz “yakasız”, başsız (11-6) < başsuz “başsız”, 
amalımla (11-9) < amalumla “amelimle”, halımıla (11-9) < halumıla “halim- 
le”, kimin (11-10) < kimün “kimin”, amalsıza (11-15) < amalsuza “amelsize”, 
atlı (11-18) < atlu “adlı”. 


Son söz olarak denebilir ki Yunus Emre'ye ait olduğundan kuşku du- 
yulmayan ve 1480 yılında Latin harfleriyle kaleme alınmış iki ilahi üzerinde 
şimdiye dek bazı çalışmalar yapılmış olmakla birlikte ilahilerdeki kısmi be- 
lirsizlikler hâlâ varlığını korumaktadır. 


7 Bumakaledeki genel bilgiler Almanca yayımlanmış şu önemli çalışmaya dayanmaktadır: Reinhard 
Klockow, Georgius de Hungaria - Traktat über die Sitten, die Lebensverhâltnisse und die Arglist 
der Türken, (FX Macaristanlı Georgius - Türklerin Gelenekleri, Hayat Tarzları ve Hinlikleri Hakkında 
Risale|, Nach der Erstausgabe von 1481 herausgegeben, übersetzt und cingeleitet von Reinhard 
Klockow (1481 yılındaki ilk baskıyı esas alarak hazırlayan ve çeviren), Köln, Weimar, Wien 1993 
(2. baskı 1994). Coşan'ın makalesindeki şiirler için ayrıca Talât Tekin'in makalesinden yararlanıla- 
rak hazırlanmış olan şu çalışma esas alınmıştır: Mustafa Tatçı, Yunus Emre Divânı 11, Tenkitli Metin, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990. 


8  Çalışmamızel yazısınadayanmakla birlikte her iki nüsha (Urach ve Roma) hakkındaki çalışmalardan 
da yararlanılmıştır. 
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A. Asıl metnin tıpkıbasımı: 
frak sebe en nene pa er 2 


| İs lari cal ri 


lik ema doesmede, yafırlezmartelini ger 


Aldarma malağasmaca blukeyla » yer 
Biye lake man bak by olam ger 


(718J17 


ge bü eğlen eft halba fiske 1s102i(fep asma 
Bedirği me habar Butme ezelebii salan gex 


- ata bi. 

m er ol me selefi 
Em alarım bara Zelnfi be eğininde ayak, 
Balam beri aealmla. hermirgesil halimle imi 


giden ai gafa: elesgell, 
eğ ar er 
#iyi VAV Çeka İyevle * Bi BOZAN aAesip, 
Dessal veee AsrıYa Hap ps EE li 
Gehel kefir olsar3 beğğep: buda Ağap 


“di bil tarak. ehanmeatzin Bemvi $ bak 
7 Serim payiz ele 
e Opal İ 
(719J17" 
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B. Asıl metnin günümüz Latin harfli biçimi: 
(718) 17 
Isti sunt duo sermones in vulgari turcorum 


(Ii - Birinci İlahi) 


(11 Caffıl olma aths goesingi. halinga bak oeleni gore. 
(2) Kuenelik ıtma doennede. yasuclerung deleni goer 

131 Nıtstheler yatir duessuebeni. (gir nulan tstheyan uessuebeni| 
|Czuemuekleri tsassabeni.| tsthuerrybeni olanı guer 

141 Kym ach iduep kılir zari. kuenethdur ellinde vuari. 
(51 Gutsthmish yatir kary giri. myzkynueri guueleni goer 
161 Czorma hallynkymczene. vuarma yeramanczine 

(71 Kymeczini goefdeczini vulsub gyeni iulani goer. 

18) Hane mehenimet mustafa. huekym itti kaftan kaffa 
(91 Doenne kyme kıldi baffa. aldaniben galani goer. 

(107 Aldanma maladavuara kulukeyla haka yar 

1117 Sevigile bile vuara. baki ıotasth olani goer. 


(718) 17" 


(12) Jonus bii czusleri tsattar. halka moriffet satar 
1137 Gendıczi ne hadar duttar czoledigi ıalani goer. 


(LI - İkinci İlahi) 


(11 Janar itsthim goner osim bon oelim angıtstac 

(2) Olim endestherczin hosth. uululara danıtsthag 

131 Oliczeris belli bean. gısli ıtsthimis olor can. 

141 Tenesthir ustine konp. halk onginde iuunıtsthad 

(51 Husth hılmeczem ben nitge idem. hâke ianna czaffaridem 
(61 Yaccassis don geemgıdem. baschsis atta binnitstheg 
(71 Gelle banga kauum gardasth ola czinıdegi 1oltasth 

181 Kim olaczar banga haltasth. ben czinindo egalitsthag 
(91 Galam ben amalimla. hernitgeczıl halimla 

110) Gide kauum guule guele. efden ıanga donitstheg 
(117 Sanga aidıram ai passa. nelergelliczor bassa 

(12) Kiming ıczıden bagir pissthe. kim sthraba kanitsthag 
1137 Yarrin czıaczat gurla tsthumla galeik derle 

(147 Kimi mir czeuuan herle. kiming 1czıden ianıtsthag 
(15) Amal vuer vnda tsthoap amalsisa olor hedep 
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116) Schol hısschıa olmacz hezzep. bunda azat olitsthag. 
1171) Yonus emdi kıl arak. vtanmeaczin dogri bak 
1187 Tsthümla galeik derle. atli atıla czaiilitsthag. 


Interpretacio sermonum predictorum in latino 
C. Asıl metnin Türkçe için kullanılan Latin harfli yazı çevrimi: 


(718) 17 
Bunlar günlük Anadolu Türkçesiyle (yazılmış) iki ilahi(dir): 


(1 - Birinci İlahi) 


1. Gafil olma aç gözini halına bak ölimi gör 

2. Gürelik &tme dünyede yazuklarun delimi gör 

3. Nöçeler yatır düşübeni |guma ılan çeyan üşübeni| 
|Sümükleri çağşabeni.| çüriyibeni olanı gör 

4. Kimi ah &düp kılır zari günehdür elinde varı 

5. Göçmiş yatır kara yeri miskinleri güleni gör 

6. Sorma hallın kimisine varma ırahmansızına 

7. Kim sini gövdesine ullalşup göyeni yolanı gör 

8. Hani Mehemmed Mustafa hüküm etdi kafdan kafa 
9. Dünye kime kıldı vefa aldanıban kalanı gör 

10. Aldanma mala davara kul/lJuk eyle Hak/klja yarla| 
11. Seviyile bile vara baki yoldaş olanı gör 


(718) 17" 


12. Yunus bu sözleri çatar halka marifet satar 
13. Gendisi ne hadar dutar söyledigi yalanı gör 


(LI - İkinci İlahi) 


Il Yanar içim göyner özim ben ölimli| anıcak 

2. Ölim endişesi nfeJ hoş ululara danı|şıJcak 

3 Öliseriz belli beyan gizli içimiz olur “ıyan 

4. Teneşir üstine konup halk öninde yuvunıcak 

5. Hoş bilmezem ben neçe &dem hangı yana sefer ödem 
6. Yakasız don göyem gödem başsız ata binicek 


9 Buibareşiirlerin sonuna eklenen Latince çevirinin başlığı olup burada sunma gereği duyulmamıştır. 


Yunus Emre'nin Latin Harfli İki İlahisi 


7. Gele bana kavum gardaş ola sine degi(n) yoltaş 
8. Kim olısar bana haldaş ben sinümde kalıcak 
9. Galam ben amalımla her nöçesi halımıla 

10. Göde kavum güle güle evden yana dönicek 
11. Sana ayduram ay paşa neler geliserdür başa 
12. Kimin isiden bagrı pişe kimi şaraba kanıcak 
13. Yarın siyasat gurfılla cümle halayık dirile 

14. Kimi mir slayJevan birle kimi isiden yanıcak 
15. Amal verle| anda cevab amalsıza olur “itab 
16. Şol gişiye olmaz azab bunda azat olıcak 

17 Yunus ömdi kıl yarak otanmayasın dogrı bak 
18. Cümle galayık dirile atlı atıla saylıcak 


Alıntılanan ilahilerin Latince yorumu 
D. Günümüz Türkçesiyle: 


(718) 17 
(Ii - Birinci İlahi) 


1. Gafil olma aç gözünü haline bak ölümü gör 
2. Serkeşlik etme dünyada günahlarının çoğunu gör 


3. Niceleri (yere) düşmüş (yerde) yatıyor, (mezarına yılan ve çıyan üşüşüp, 
kemiklerinin birbirinden ayrılıp) çürümekte olanı gör 


4. Kimi ah edip feryat figan ediyor, her neyi varsa boşunadır 

5. Göçüp gitmiş kara yerde yatıyor, miskinleri ve gülenleri gör 

6. Hallini hiç kimseye sorma ve acımasız olanına gitme 

7. Kimin kendi mezarının gövdesine ulaşıp giysisini yırttığını gör 

8. Hani Muhammed Mustafa? O ki kaftan kafa (dünyaya baştan sona) hükmetti 
9. Dünya kime vefa kıldı? Aldanarak kalanı gör 

10. Aldanma mala davara, yâr olan Hakka kulluk eyle 

11. (Onun) aşkıyla yaşamalı, bâki yoldaş olanı gör 


(718) 17" 
12. Yunus bu sözleri bir araya getirerek halka marifet (hüner) gösterir 
13. Kendisi ne kadar söylediğini yerine getirir, yalanını gör 


(MI - İkinci İlahi) 


Il Yanar içim kavrulur özüm ben ölümü anınca 
2. Ölüm endişesi ne hoş, ululara danışınca 
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3 Öleceğiz belli apaçık, gizli içimiz ortaya çıkacak 

4.Teneşir üstüne konulup halk önünde yıkanınca 

5. Gerçi bilmem ben nasıl yapayım, hangi tarafa gideyim 

6. Yakasız don (kefen) giyeyim başsız ata binip (tabuta girip) gideyim 
7. Hısım akraba bana gelsin ve mezara değin eşlik etsin 

8. Kim olacak bana haldaş, ben mezarımda bulununca 

9. Kalayım ben amelimle, her ne varsa halimle 

10. Gitsin akrabalar güle güle eve doğru yol alınca 

11. Sana söyleyeyim ey kardeşim, başa neler geleceğini 

12. Kiminin sıcaklıktan bağrı pişer, kimi şaraba kandıkça (doydukça) 
13. Yarın (kıyamette) hüküm verilecek, bütün yaratılmışlar dirilecek 
14. Kimi emir koruyucusuyla, kimi sıcaktan yanacak 

15. Amellerin karşılığı orada, amelsiz (orada) cezalandırılır 

16. O kişiye azap olmaz, burada özgür olunca 

17 Yunus şimdi hazırlık yap ve doğru bak ki (yarın) utanmayasın 

18. Bütün yaratılmışlar dirilecek ve ad ad sayılacak 
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Sakal altından geçmek/geçirmek 


ayıs 2015 ayındaki Polonya gezimiz sırasında, yol arkadaşım 
Miu bilimci M. Sabri Koz ile bir sohbetimizde, 23 Mayıs 2015 

tarihinde not ettiğimiz bir deyim. Kaynağını ve anlamını sordu- 
gumuzda şu açıklamayı yaptı o gün: “Sivas Ya çocukluğumda ve Elbistan'da 
Türkçe öğretmenliği yaparken duyduğum bir söz. Bir şahsı, gönülsüz olarak 
bir yere davet mecburiyeti ortaya çıktığında söylenir: “Sakal altından geçi- 
yorlar, anlamaz mıyım? ' veya “Yılışarak konuştu, sakalımın altından geçti. ' 
gibi.” 

Ankara'ya dönüşümüzde, sözün deyim sözlüklerine girip girmediğini 
araştırdık. İçinde en çok söz varlığı barındıran deyim sözlüklerinden 
TDK'nin Genel Ağ”'daki Deyimler Sözlüğü ile Ömer Asım Aksoy, Muhittin 
Bilgin-Ahmet Can Bilgin, Ahmet Turan Sinan, Metin Yurtbaşı, Feridun Fazıl 
Tülbentçi, Milli Kütüphane Genel Müdürlüğü/Başkanlığı, İsmail Parlatır, 
Necmi Akyalçın, Refik Topkan, Müjgân Üçer, Baki Yey ve Hulusi Sadullah 
Tirişşoğlu'nun hazırladığı sözlüklerde bulunmadığını gördük. Sakalının 
altına girmek deyiminin yaygın olarak yer aldığını belirledik. Bu deyim; 
genellikle “Biriyle yakınlık kurarak düşüncelerini ona aşılamak veya birinin 
verdiği eğitimi benimsemek.” anlamıyla sözlüklerde yer almıştır. TDK”nin 
Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1 adlı derlemesinde, ele aldığımız 
deyime Gaziantep kökenli olarak anlamı belirtilmeden yer verilmiştir: 


Sakalının altından geçmek (TDK 1969: 1378). 
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Ertuğrul Saraçbaşı, deyimi M. Sabri Koz'un açıkladığı anlamın dışında 
farklı bir anlamla, sakalının altına girmek deyimiyle eş anlamlı olarak söz- 
lüğüne almıştır: 


(Birinin) Sakalının altına girmek (altından geçmek): Kendi düşüncesini 
kabul ettirmek için sürekli olarak birini yönlendirmeye çalışmak (Saraçbaşı 
2010: 1/1001). 


Saraçbaşı'nın sözlüğü tanıklıdır. Tanık olarak Eflatun Cem Güney'in 
Nasrettin Hoca kitabındaki bir fıkra gösterilmiştir (Güney 1962: 146). 


“Eli darlaşan bir ağanın satışa çıkardığı bağını ucuza kapatmak isteyen 
bir Akşehirli Hoca'ya der ki: 


—Efendi, ağa seni sever; bir dediğini iki etmez. Bugün yarın sakalının 
altından geçer de şu bağı bana bir yakıştırabilirsen, gelecek ayın ilk çar- 
şambasında sana bir gaziler helvası!” 


Deyimimize Sayın Koz'un belirttiği anlamla yer veren tek kaynak 
Ömer Asım Aksoy'un Gaziantep Ağzı 1 adlı kitabıdır. Kitapta, deyim şu 
şekilde yer almaktadır: 


Sakalının altından geçmek: Pek içten olmasa bile bir defa teklif etmek, 
fikrini sormak (Aksoy 1945: 168). Rahmetli Aksoy, TDK'nin Bölge Ağızla- 
rında Atasözleri ve Deyimler kitabının da hazırlayıcılarındandır. Bu deyimi 
söz konusu esere kendisinin yerleştirdiği açıktır. 


Atasözü sözlükleri ve bazı deyim sözlüklerine girmiş iki söz daha var- 
dır: Alışveriş sakal altından geçer. Fırsat sakal altından geçer. 


Birinci söz, Hulusi Sadullah Tirişoğlu”nun Deyimler Sözlüğü'ne şu şe- 
kilde girmiştir: 

Alışveriş sakal altından geçer: Ticaretin, alışverişin kesatlığından ki- 
naye. 


—Bugünlerde işler çok kesat. Alışveriş sakal altından geçiyor. Daha sif- 
tah etmedik. (Tirişoğlu 1942: 1/865 numaralı söz) 


Fırsat sakal altından geçer. ise TDK'nin Genel Ağ?daki sözlüğü başta 
olmak üzere birçok atasözü sözlüğüne genellikle; “Fırsatı yakalamak için 
uygun zamanı kollamak gerekir, yoksa fırsat kaçar.” anlamı verilerek alın- 
mıştır. Nurettin Albayrak, farklı bir anlam daha eklemiştir. (Albayrak 2009; 
139). 
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Deyimimizi, kanaatimce; “1. Bir kişinin gönülsüz olarak düşüncelerini 
öğrenmek, bir yere davet etmek, 2. Bir kişiden eğitim almak, onun düşün- 
celerini, görüşlerini benimsemek” anlamlarıyla deyim sözlüklerimize alma- 
mız gerekir. 


Sakal altından geçirmek çeşitlemesine ise, “Eğitim vermek, bir düşün- 
ceyi aşılamak, ikna etmek” anlamıyla sözlüklerde yer verebiliriz. 


Kasketi tingildemek 


Uşak kökenli, 1939 doğumlu Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'dan Anka- 
ra'daki bir sohbetimiz sırasında 13 Ağustos 2014 tarihinde derlenmiştir. Sa- 
yın Gülensoy, sorumuz üzerine deyimin anlamını ve doğuş kaynağını şöyle 
açıkladı: 


“Bizim Uşakta erkek ölülerin tabutlarının başındaki yuvarlak takozun 
üzerine kasket koyarlar. Kadın mevtalar için ise başörtüsü, yemeni veya 
yazma takarlar. Kendi kullandıkları tercih edilir. Tabut, omuzlar üzerinde 
camiye veya mezarlığa götürülürken kasket tingilder, yani sallanır. Halk 
arasında bu durum karşısında; 'Bak, kasketi tingildiyor.” denir ki; öldü, 
hâlâ gözü dünyada, dünya nimetlerinde, anlamındadır.” 


Tingildemek eyleminin, fiilinin TDK'nin Halk Ağzından Derleme Söz- 
lüğü'ndeki dört anlamından biri Sayın Gülensoy?un belirttiği gibi; “Kımıl- 
damak, oynamak, sallanmak”tır. (TDK 1978: X/3934) 


Deyim, ölüm gelenekleriyle doğrudan ilgilidir. Türk halk kültüründe 
ölüm konusunu inceleyen Prof. Dr. Sedat Veyis Örnek, tabutun baş kısmına 
ölenin cinsiyetini belirtmek için erkeklerde şapka, sarık, ceket, palto; ka- 
dınlarda ise yemeni, yazma, tülbent konduğunu yazmaktadır. (Örnek 1971: 
56) Şüphesiz 25 Kasım 1925 tarihli “Şapka İktisabı (Giyilmesi) Hakkındaki 
Kanun”dan önce şapka, kasket yerine sarık, külah, fes konuluyordu. Halk- 
tan kişiler eskiden yaygın olarak kasket giyiyorlardı. Halk tipi şapka diye- 
bileceğimiz kasket, Uşakta bir deyimin ortaya çıkmasına sebep olmuştur. 


Taradığımız belli başlı deyim sözlüklerinden TDK'nin Genel Ağ”daki 
Deyimler Sözlüğü ve Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1-11 adlı der- 
lemesiyle Ömer Asım Aksoy, Ahmet Turan Sinan, Feridun Fazıl Tülbentçi, 
Muhittin Bilgin-Ahmet Can Bilgin, Metin Yurtbaşı, İsmail Parlatır, Ertuğrul 
Saraçbaşı, Milli Kütüphane Genel Müdürlüğü/Başkanlığı, Necmi Akyalçın, 
Müjgân Üçer, Refik Topkan, Baki Yey ve Hulusi Sadullah Tirişoğlu'nun 
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hazırladığı sözlüklerde deyimimize rastlamadık. Deyim aynı veya yakın an- 
lamlı olarak bazı atasözü ve deyim sözlüklerinde yer almıştır: Horoz ölmüş, 
gözü çöplükte kalmış, gözü açık gitmek, dünyaya doymamak, gözü arkada 
kalmak, muradı karnında kalmak gibi. 


Kasketi tingildemek deyimi, Türkiye Türkçesinde ölmek karşılığı kul- 
lanılan sözlerden biri olarak da değerlidir. Öldü, yerine kasketi tingildedi de 
denir. Falanın kasketi tingildedi, iki anlam taşır. 


Türkiye Türkçesinde ölmek karşılığı kullanılan yüze yakın söz tespit 
edilmiştir. Türkçenin zenginliğidir bu durum. Derlenen sözler içinde bazıla- 
rını zihnimizden sıralamak istiyoruz: Dört kolluya binmek, tahta ata binmek, 
imamın kayığına binmek, taşlı köye muhtar olmak, taşlı köye/tahtalı köye 
gitmek, iki ayağı çukura girmek, ekmeği/azığı/ kepeği tükenmek, gelmez yola 
gitmek, geçindi, iki eli yanına gelmek, Azrail'in elinden tutmak, Allah'ına 
kavuşmak, Hakk'a yürümek, adres/dünya değiştirmek, yakasız gömlek giy- 
mek, vadesi gelmek, başı teneşire gelmek, duası okunmak, tabanı genişle- 
mek, son yolculuğuna çıkmak, kalıbı değiştirmek/dinlendirmek, kandilin 
yağı tükenmek, rahmet-i Rahmana kavuşmak/Allah'ın rahmetine kavuşmak, 
kara yere gitmek, kârını tamam eylemek, emr-i Hakk vaki olmak, göç etmek/ 
eylemek, helvası yenmek, defteri dürülmek, dâr-ı bekâya intikal etmek, can 
vermek, son nefesini vermek, can borcunu ödemek, cavlağı çekmek, ecel 
şerbetini içmek, son postayı yapmak, ömür hesabını tamam eylemek, top- 
rak yaslanıp taş döşenmek, sırtı kavak dibine gelmek, çırası/çerağı sönmek, 
can kuşu havalanmak, ruhunu teslim etmek, eyeri boş kalmak, ölmüşlerine 
kavuşmak. 


Deyimin; “1. Ölmek, 2. Hayata, yaşamaya doymamış” anlamlarıyla de- 
yim sözlüklerine alınması gerekmektedir. 


Arkası helva kokmak 


Çok yaşlı, ölümü yakın anlamında bir deyimdir. Bir ayağı çukurda ol- 
mak deyimiyle eş anlamlıdır. Ölü helvası geleneğiyle ilgilidir. 


Deyimi, 31 Mayıs-I Haziran 2012 tarihleri arasında Erzurum Atatürk 
Üniversitesinde düzenlenen Âşık Sümmâni Sempozyumu sırasında, sem- 
pozyumun bütün yükünü, sorumluluğunu taşıyan Erzurum Narmanlı 1972 
doğumlu Artvin Ü Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Öğretim Üyesi Yrd. Doç. Dr. Abdulkadir Erkal'dan, Âşık Sümmâni'nin 
memleketi Narman'ın Semikale köyüne giderken 1 Haziran 2012 günü der- 
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ledik. Yol uzun. Sohbet tatlı. Fıkralar da anlatılıyor. Sayın Erkal, konuşulan 
konuya uygun bir fıkra anlattı: 


“Erzurumlu bir adamın karısı ölmüş. Yeniden evlenmek istemiş. Akraba- 
ları, dostları bir kadın bulup göstermişler. 


—Yaşı başı sana uygun. Senin gibi dul. Zengin. Hem de sağlıklı, diri. 
Bununla evlen, rahat edersin, demişler. 


Adam, kadını görmüş, biraz konuşmuş ve tavsiye edenlere demiş ki: 
—Bu hatunla evlilik olmaz. Çünkü, arkası helva kokmuyor.” 


Yani; sağlıklı, ölümü yakın değil. Bana miras kalmaz, benim mirasım 
ona kalır, demek istemiş. 


Benzeri bir deyim de “helva tavası omzunda”dır. Merzifon'dan der- 
lenmiştir. Ölümü yakın, hastalıklı, çok yaşlı insanlar için kullanılır (Örnek 
1971: 96). Yakın anlamda bir başka deyim “burnuna helva kokmak”tır (Yurt- 
başı 2012: 112). Ölmek anlamında da kullanılır. 


Türkiye'nin birçok yerinde ölü defnedildikten sonra ölü evinde, akra- 
baları, komşuları taziye için toplanırlar. Defin sırasında tereyağlı un veya ir- 
mik helvası pişirilir. Bu helvaya; “ölü helvası, can helvası veya kazma kürek 
helvası” denir. Definden dönenlere, başsağlığı için gelenlere bu helvadan 
ikram edilir. Hastaların, yaşlıların evlerine gönderilir. Ölü helvası geleneği, 
2014 yılında o tarihte üyesi bulunduğum KTB UNESCO Uzmanlar Kuru- 
lunca Türkiye Somut Olmayan Kültürel Miras Envanteri”ne alınmıştır. Bu 
derecede önemlidir. Son yıllarda, şehir toplumlarında bu gelenek hazır tahin 
helvası, pide, simit, ikramına dönüşmüştür. Helvası karılmak deyimi, bir 
kişinin öldüğünü ifade eder. Hel/vasını yiyeyim, helvasını göreyim ilençleri 
de bu gelenekle ilgilidir. Ölenin yedi, kırk ve elli ikinci günlerinde; helva pi- 
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şirilmesi, yemek verilmesi de gelenektendir. Bu yemeğe “ölü yemeği” denir. 

Deyimin, belli başlı deyim sözlüklerine girip girmediğini kontrol et- 
tiğimizde; TDK'nin Genel Ağ'daki Deyimler Sözlüğü ve Bölge Ağızların- 
da Atasözleri ve Deyimler 1-11 adlı derlemesiyle Ömer Asım Aksoy, Ahmet 
Turan Sinan, Muhittin Bilgin-Ahmet Can Bilgin, Feridun Fazıl Tülbentçi, 
Metin Yurtbaşı, İsmail Parlatır, Necmi Akyalçın, Ertuğrul Saraçbaşı, Milli 
Kütüphane Genel Müdürlüğü/Başkanlığı, Müjgân Üçer, Refik Topkan, Baki 
Yey ve Hulusi Sadullah Tirişoğlu”nun hazırladıkları sözlüklerde bulunmadı- 
ğını belirledik. 
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Ölümü yakın, çok hasta, yaşlı kimseler için dilimizde oldukça fazla 
deyim vardır. Üçünü yazımızda kullandık. Gözü toprağa bakmak, yönü me- 
zarlığa dönmek, elden ayaktan düşmek, yolun sonu gözükmek, günleri sayılı 
olmak, bir ayağını sürümek, bir sıkımlık canı kalmak, canı ağzına gelmek ve 
âhı gitmiş vahı kalmış da hemen aklımıza gelen diğerleridir. 

Deyimin; “Çok yaşlı, ölümü yakın” anlamıyla deyim sözlüklerinde yer 
almasında yarar görülmektedir. 

Aynı kılmış, ikiye bölünmüş 

Huyu, suyu, fiziki özellikleri birbirine çok benzeyen iki kişiyi ifade 
eden bir deyimdir. TDK uzmanlarından Âdem Terzi tarafından TDK'nin 
eski memurlarından Ankara Evren ilçesinden 1962 doğumlu Kâzım 
Öztürk'ten derlenerek 2006 yılında tarafıma verildi. Kâzım Öztürk 2007 yı- 
lında TDK”den emekliye ayrılıp memleketine yerleşti. 2 Aralık 2015 günü 
kendisiyle yaptığımız telefon görüşmesinde bu sözü nereden öğrendiğini ve 
anlamını sorduk. “Bizim yörenin sözü. Evren ve Şereflikoçhisar 'ın. Huyu 
suyu bir insanlar için söylenir. Hatta; “Aynı kılmış, ikiye bölünmüş, birbirini 
bulmuş. 'da denir.” cevabını aldık. 


Deyimin eş ve yakın anlamlıları oldukça fazla. Ancak, bu deyim bel- 
li başlı deyim sözlüklerinden TDK”nin Genel Ağ'daki Deyimler Sözlüğü 
ve Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1-11 derlemesi ile Ömer Asım 
Aksoy, Ahmet Turan Sinan, Muhittin Bilgin-Ahmet Can Bilgin, Ertuğrul Sa- 
raçbaşı, Metin Yurtbaşı, İsmail Parlatır, Necmi Akyalçın, Feridun Fazıl Tül- 
bentçi, Milli Kütüphane Genel Müdürlüğü/Başkanlığı, Müjgân Üçer, Refik 
Topkan, Baki Yey ve Hulusi Sadullah Tirişoğlu”'nun hazırladığı sözlüklere 
alınmamıştır. 

Deyimimizin eş veya yakın anlamlılarına anılan sözlüklerin birçoğunda 
rastlanmaktadır. Birkaç örnek verelim: 

Aynı hamurdan, aynı çamurdan olmak 

Aynı ormanın yongası olmak 

Aynı kuşun tüyü olmak 

Aynı tavanın balıkları olmak 

Aynı yağın küsbesi olmak 

Aynı tüfeğin demirinden olmak 

Aynı tavuğun b.kları olmak 

Bir (aynı) makastan çıkmak 


Deyim Araştırmalarına Katkılar: 
Dört Deyim Üzerine 


Deyimin; “Huyu suyu benzer, aynı karakter özellikleri taşıyan iki kişi.” 
açıklamasıyla deyim sözlüklerinde yer almasını teklif ediyoruz. 
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Ümit BADEMKIRAN 


DÜŞÜNCELERİMİZİN TOPOĞRAFYASINDA Üç KUŞKU 


Nesrin Kars Taş için 
I 
eskilere göre biz korkularımızdan kaçarken 
mimlendik ey! vah! 


ve isa”dan sonrakilere göre biz korkuyu beklerken 
suyun sığına sığındık (v)ah! 


Il 
yılgı kaynağıdır ithal edilmiş düşünülerimizin 
kendi özengelimizdir yılgı 


titreşimli bir cisimdir örneğin 
bize sonraları tekil yitimleri anımsatacaktır... 


TI 
ve işte baş ve işte gövde ve işte kanatlar! 
neyimiz eksik? (eksiklerimizi sayınız yazıyoruz: 
“bu ilk buyurumdur dikkate alınız: 
lütfen geceleri ses çıkarmayınız”) 


bütün perdeler kırbaçlanmalıdır 
görülsün diye (künyemize kazılan namus, 

ağulardan süzülmüş sabır, 

ve engerekler ve çıyanlar 

ve aşımıza ve ekmeğimize göz koyanlar...) 
yani görülsün diye eşiğindeki çocuklar evrenin 


bizim gözlerimize damlatılacak akla ihtiyacımız var 


Önder KURT 


BİR İLKYAZ SONU 


yalnızlık; içimde sayrı 

sayrı ki- 

ellerimde soğuk 

ılık bir avuçta demlenecek gibi 
biri nabız vermiyor 

diğeri apayrı 

salmış kendini öylece döşekten 
aparmış neyim varsa benden, gerçek! 
parmak uçlarımda ölgün çiçek 
bir ilkyaz sonu, yazı beklerken 
umut; içimde bekleyiş 
bekleyiş ki 

denizde dalga 

sokakta çocuk, saçak altı dulda 
gidip geliyor durmadan 
gittikçe, umut eksiliyor 
geldikçe, gökyüzünde bulut 
gözlerimde saklanıyor ışık 
güneşin perdesi inerken 

bir ilkyaz sonu, yazı beklerken 
sevgi; düpedüz isyan 

isyan ki 

yaz ortasında yağmur 

geceyi bölen avaz 

rüyada hezeyan 

cinnette imtiyaz 

sevgi bende nihayet bembeyaz 
katışıksız, şeffaf, homojen 

bir ilkyaz sonu, yazı beklerken 
ayrılık; müebbet sürgün 
sürgün ki 

gittikçe uzaklaşan ay 

sayfaları bölen şiraze 

bir nebze çile 

düşün! hayat vuslata vesile 
keşke ay düşmese erken 

bir ilkyaz sonu, yazı beklerken 


İsmail AYKANAT 


KUŞLARA YEM VER 


geldin kırkikindiler geldi tüm günlerin adını bir güne indirdi şair 
gelişin ölümden dönüş anı gelişin sarı yaprakların yeşillenişi 

işte o vakittir senin gelişin suyu kaçan çeliğe su vermesi bir demircinin 
seni istediğim zamandır seni konuştum dedim hünersiz gün akşamlıdır 
yolcuyum işim aşkı öldürüp bir alanda hepsini toplamak âşıkların 
çorak toprağındayım şehrim neler vermedim taşkınlığına 

şehrim sende Tanrı”dan bıktırmak isteyen gördüm şeylerden 

gelişin ezikliğim gidişin gönencim biteviye ilencim kuşlara yem ver 


sen geldin ey ayrılık ne yapacağımı düşündüm düşündüm düşündüm 

bir sosyalistin tansığıdır bir müslüman defterimde iniltiler 

dedim yalnızlık tacını neden boynuma taktın ey halkım 

dedi öğretmen için yalnızlık diye dirim yoktur billahi yoktur 

ama halkım aramızda elleri boş gezdirilen yutturulan bir mücadele 

bana göre en yanlışı budur deyip sustum sustum sustum 

aslında en garip kul benim deyip ilenmeler gücenmeler 

geldin süslendi tabiat nüksetti nöbetlerim sevgi inkârladır kuşlara yem ver 


ben aslında meydanlarda tanınmalıydım isyanlarla yumruklarla 

gökyüzü dokundu bana şair oldum kımıldadım yaşayacak kadar 

geldin onardın beni gelişin kuşlara yem veren bir çocuk eli 

çıdamsız bir yusuf gömleği gidişin ateşe dönüşmesi küllerin 

çok sevdim öyle sevdim terk etmedim sevda tükenmelerdedir 

tükendik bir bozkır çiğdemi gibi üstü örtülmüş günah buketidir sevdamız 
gel tersinden başlayalım sondan başa dönünce tüketiriz sabahı 
bağlandım bir bağlandım seni andım kuşlara yem ver 


TÜRKÇE COĞRAFYA TERİMLERİ VE 
REŞAT İZBIRAK 


Hamza ZÜLFİKAR 


ma ve İklim” adlı bir konu üzerinde bilim adamlarının görüşlerini 

alıyordu. Teke Tek adlı bu programa katılanlar arasında İlber Or- 
taylı da vardı. Anadolu'nun yüksek dağlarındaki kar örtüsünün, Hakkâri il 
sınırları içinde bulunan Cilo dağlarındaki buzul tabakalarının giderek eri- 
diği, Erciyes dağının üst eteklerinde kalan karların zamanla zirveye çekil- 
diği söz konusu edilirken bir cümleyle Reşat İzbırak adı da telaffuz edildi. 
Adı bir cümleyle anılamayacak kadar önemli, saygın bu coğrafya bilgininin 
bir ömre sığdırdığı bilimsel etkinliği, yetiştirdiği insanlar, bilim adamları 
dışında coğrafya terimlerini Türkçeleştirmekteki çabası şükranla, minnetle 


| il abertürk televizyonu 27.02.2016 gecesi saat 9.30”da “Küresel Isın- 


anılmalıdır. 


Türkiye'nin dağlarını dolaşmış, yüksekliklerini bilimsel ölçüler içinde 
tespit etmiş, ovalarını dolaşmış, ırmaklarını bir baştan bir başa incelemiş, 
Anadolu'nun coğrafi yapısı üzerinde çalışmış, kaynak niteliğinde eserler or- 
taya koymuş. Bu çalışmaların dışında bizi ilgilendiren yönü ise Türkçeye 
gönül vermesi, ömrünün bir bölümünü coğrafya terim- 
lerini Türkçeleştirmeye ayırmasıdır. Si/sile-i ciba/'e 


sıradağ, med u cezr'e gelgit, mai cari'ye akarsu gibi 
yüzlerce Türkçe terim onun eseridir. 


Bu alanda ilk olarak Coğrafya Terimleri Üzerine 
5 Bazı Düşünceler adlı çalışmasını ortaya koymuş. 
Dilimizin kurallarına sıkı sıkı bağlı kalarak Türk- 
çe coğrafya terim türetmenin yollarını göstermiştir. 
Türk Dil Kurumundaki terim çalışmalarına katıl- 


Hamza ZÜLFİKAR 


mış. Türettiği terimlerden Fransızca permeable 
karşılığı sugeçirir terimi dikkat çekici bir örnektir. 
Bir Türk dil bilgini gibi yapının anlamlı ve kurallı 
olmasını gözetmiş, -ir geniş zaman ekinin bir ya- 
pım eki gibi kullanılacağını ve bu tür kelimelerin 
bitişik yazılabileceğini düşünmüş. Onun bu tespiti 
1970'li yıllarda terim çalışmaları yapanlara örnek 
olmuştur. Akıllıca bulunmuş sugeçirir terimi aynı 
- zamanda Osmanlı Dönemi coğrafya terimleri için- 
— de geçen kabil-i nüfuz'a karşılık olmuş, böylece 
© sugeçirir dile iki yönlü bir katkı sağlamış, öteki 


fen dallarında da bu terim benimsenmiştir. 


Reşat İzbırak hocamızın türettikleri bu birkaç Türkçe terimle sınırlı de- 
ğildir. Aşağıda bazı örneklerini de ele alacağım terimlerin yapımcısı Reşat 
İzbırak, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinin öğretim üyelerindendi. İstanbul 
Üniversitenin Coğrafya Bölümünden mezun olmuş, doktora çalışması yap- 
mak üzere burslu olarak Almanya'ya (Berlin) gitmiş, doktora çalışmasını 
dönüşte Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinde görevli olan Prof. Dr. Herbert 
Louis'in gözetiminde tamamlamıştır. 1944 yılında doçent, 1953 yılında pro- 
fesör olan Reşat İzbırak, gerçekten Türk coğrafyasında, yer biliminde (jeo- 
morfoloji), Türk terim biliminde iz bırakan örnek bir şahsiyet olarak 1981 
yılında Ankara Üniversitesinden emekli olmuştur. 


Türkçeleştirme çalışmalarının başladığı yıllarda Türk Dil Kurumunun 
bazı üyeleri Güneş Dil Teorisi ile zamanı tüketirken Reşat İzbırak, 1949 
yılında Coğrafya Terimleri Üzerine Bazı Düşünceler adlı çalışmasını ortaya 
koymuştur. Bu çalışmasında halkın coğrafyayla ilgili kullandıkları kelime- 
leri canlandırmaya çalışmış, Almanca pral/hang terimine çaprak karşılığını 
önermiştir. Bu terim batak, yatak, durak örneklerinde olduğu gibi kurallıdır. 
“Büklümler yaparak akan bir ırmağın büklümlerde suyun çarpıp aşındırdı- 
ğı, alan” demek olan çarpak Türk Dil Kurumunun Orta Öğretim Terimleri 
Kılavuzu'na (1963) girmiş, ancak bu kılavuzda öteki terimlerde olduğu gibi 
tanım verilmemiş, terim şu biçimde verilmiş: 


çaprak (coğ) Alm. pral/hang 


Reşat İzbırak, arazi uygulamaları yapan bir bilim adamı olarak tanınır. 
Van Gölü çevresindeki yüksek dağlar, Cilo dağları onun dolaştığı, uygulama 


Türkçe Coğrafya Terimleri ve Reşat İzbırak 


yaptığı alanlardır. Bu çalışması Cilo Dağları ve Hakkâri ile Van Gölü Çev- 
resinde Coğrafya Araştırmalar adıyla 1951 yılında Dil ve Tarih Coğrafya 
Fakültesi yayını olarak basılmıştır. Haritacılık onun bir başka uğraş alanıdır. 
Onun her çalışmasında Türkçe terimlere olan ilgisini, önerilerini görmek 
mümkündür. 


Reşat İzbırak coğrafya terimlerine karşılık bulurken ağız, ayak, burun, 
dil, kaş gibi organ adlarından yararlanmış. Kıyıların denize doğru yaptığı 
uzantı burun, dağlık yerlerde geçit veren alanlar boyun, göllerin fazla sula- 
rının boşaldığı akarsu ayak olarak adlandırılmış. Akarsu çatallanarak denize 
karışıyorsa bu durum çatal ağız (delta) diye adlandırılmış. Krater karşılığı 
yanardağ ağzı bir başka örnektir. Esasen coğrafi yerlerin organ adlarıyla 
adlandırılması öteki alanlarda da dikkate alınmıştır. U biçiminde boru veya 
demir parçası deveboynu terimiyle adlandırılır. Bütün bu örneklerin kaynağı 
ise halkın şekilce benzetmelere dayanarak yaptığı adlandırmalardır. 


Halk, coğrafi alanları doğal hareketliliği tarife çok isabetli karşılık- 
lar bulmuştur. Örnek olarak şiddetli esen rüzgâra adam uçuran denmiştir. 
Bugün bu coğrafya terimini alana kazandıracak olursak işveren örneğinde 
olduğu gibi son heceye kaymış vurgudan dolayı adamuçuran biçiminde ke- 
limeyi bitişik yazmalıyız. 

Batılı coğrafyacılar da organ adlarından yararlanarak bazı coğrafya te- 
rimlerini kendi dillerinde karşılamıştır. Osmanlı Türkçesine gelince burada 
tutulan yol farklıdır. Örnek olarak Reşat İzbırak'ın ağız terimiyle karşıladığı 
“bir akarsuyun denize veya göle döküldüğü, karıştığı yer” terimine Osman- 
lı munsap demiştir. Bunun gibi göllerin fazla sularının boşaldığı akarsuya 
Reşat İzbırak, ayak, Osmanlı ise bu kavramı mufrig-i tabii biçiminde adlan- 
dırmış. 


Bel, boyun, ağız, dil gibi organ adlarından yararlanılarak Türkiye'de 
verilmiş çeşitli yer adları vardır. İzmir il sınırları içinde (Foça) denize deve 
boynu gibi uzanan kara parçasının adı Deveboynu'dur. İstanbul'da Fe- 
nerbahçe Spor Kulübünün tesislerinin bulunduğu alanın adı Dereağzı'dır. 
Atatürk'ün Ege'yi düşmandan kurtarmak için İzmir'e giderken dinlendiği 
yol üzerindeki tepenin adı Belkahve'dir. Bir başka örnek ağızdan dışarıya 
uzatılmış bir dili andıran kara parçası Dilovası İstanbul'a yakın bir sanayi 
bölgesidir. Benzer örneklere Anadolu'nun birçok yerinde rastlamak müm- 
kündür. 


Hamza ZÜLFİKAR 


Organ adlarından yararlanılarak teknik alanlarda, bitki biliminde pek 
çok adlandırmalar yapılmıştır. Bütün bu buluşlar halkın eseridir. Bugün de 
Türkçe terim türetme ihtiyacı duyuluyor. Halkın yaptığı adlandırmalar dik- 
kate alınmalı, Türkçe terim türetirken bu imkân gözden kaçırılmamalıdır. 


R. İzbırak, zirve karşılığı doruk örneğinde olduğu gibi yazı dilinde 
kullanılan bazı kelimelerden de yararlanmış. yanık çukur bunlardan biri- 
dir. Volkan karşılığı yanardağ terimine yanık çukur uygun düşmüştür. An- 
cak yanardağ ağzı ile yanık çukur terimlerinin tanımı gözden geçirilmeli, 
tanımlarındaki farklılık açıklanmalı, hangisinin krater 'in karşılığı olduğu 
belirtilmelidir. Coğrafya terimleri arasında tartışmalı olanlar da vardır. Ör- 
nek olarak gölet kelimesindeki -e/ ek mi, etmek fiülinin kökü mü, Fransızca 
küçültme bildiren £analet kelimesindeki -e? mi? Terimlerin bitişik veya ayrı 
yazılmalarındaki tutarsızlık da ayrı bir sorundur. Yıllardır terim konusu üze- 
rinde dururken her defasında yeni birtakım meselelerle karşılaşıyorum. Bu 
bakımdan terimlerin apayrı bir konu olduğu, bölümü, okulu olması gereken 
bir alan olabileceği kanaatindeyim. 


1960'lı yıllarda Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinde öğrenciyken tanı- 
dığım R. İzbırak, Hocam Hasan Eren'in yakın çalışma arkadaşıydı. Dola- 
yısıyla ben de Reşat İzbırak?ı tanıdım. H. Eren, onun coğrafya bilgisini sık 
sık dile getirir, yaptığı terimlerden söz ederdi. Onların buluştuğu alan, Ge- 
nel Kurmay Başkanı Mareşal Fevzi Çakmak'ın isteği ile kurulmuş İçişleri 
Bakanlığına bağlı Yer Adlarını Türkçeleştirme Kuruluydu. Onlar, kurulun 
diğer üyeleriyle Türkiye'de meskün mahallere veya dağ, tepe, ova gibi do- 
gal şekillere, yeni tesislere Türkçe adlar bulmakla görevliydi. Yıllarca süren 
ve bir akademi gibi çalışan bu kurulda Hasan Eren Türkçedeki yer adla- 
rıyla ilgili pek çok makale yazdı. 1965 yılına ait Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı 'nda bu makalelerin bir bölümünü görmek mümkündür. 


1941 yılında yayımına başlanan Türk Ansiklopedisi, 1980 ihtilalinin ar- 
dından gündeme gelen konulardan biriydi. Yıllardır bu eserin bir türlü biti- 
rilmemiş olması gerekçe gösterilip bu çalışmaya el konulmuş, kısa sürede 
tamamlanması Hasan Eren'e görev olarak verilmişti. Hasan Eren, 1980'li 
yıllarda Milli Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Türk Ansiklopedisi çalışma- 
larını başredaktör olarak üstlenirken R. İzbırak'tan çok yararlandı. 33 cilt 
olarak yayımlanıp tamamlanan Türk Ansiklopedisi 'nde Anadolu coğrafya- 
sıyla ilgili terimlerin büyük bir bölümü R. İzbırak'ın kaleminden çıkmıştır. 


Türkçe Coğrafya Terimleri ve Reşat İzbırak 


1985'te yayımı tamamlanan Türk Ansiklopedisi'nin bu hâliyle aceleye 
getirildiği, Türklerle ilgili olmayan pek çok yabancı şahsiyetin, konunun yer 
aldığı; eskimiş bilgilerin, haritaların, bulunduğu gerekçe gösterilerek yeni- 
den yayımlanması Hasan Eren tarafından Milli Eğitim Bakanlığına önerildi- 
ği hâlde bir sonuç alınmadı. Türk kültür tarihi içinde temas edilecek ne çok 
ihmaller var. Birileri bunları kale almalı, gündeme getirmelidir. 


Yaşadığımız 2016 yılından geriye dönüp baktığımda kısıtlı imkânlar 
içinde özverili çalışmalar yapan Reşat İzbırak gibi nice bilgin, sanatçı, tek- 
nik adam ve yaşanan onca akademik olaylar unutulup gitti. Güçleri, bilgileri 
yettikçe Türk bilimine, sanatına hizmet edenleri şimdi ne anan var ne de 
hatırlayan. Türk Dil Kurumunun kuruluşunu takip eden yıllarda bu kurum- 
da görev alanların bazıları bir idareci olarak sürelerini doldurup, sahneden 
çekilirken; bazıları da çalışıp eser yazdı terim üretti, sözlük, kılavuz yayın- 
ları yaptı. M. Ali Ağakay hasta yatağında bile Türkçe Sözlük'ün basımevine 
gidecek düzeltmeleri esere işlemiştir. Agâh Sırrı Levent, Hasan Eren, Zey- 
nep Korkmaz, Vecihe Hatipoğlu, Ömer Asım Aksoy, Enver Naci Gökşen, 
Hikmet Dizdaroğlu, Agop Dilaçar ve pek çok da gayretli uzman. Bunların 
arasında A. Dilaçar, Türk Dil Kurumunun başuzmanıydı. Birkaç yabancı dil 
bilirdi, Kurumun dış ülkelerle olan yazışmalarını üstlenmişti. Kutadgu Bilig 
üzerinde çalışırdı, Türk dili bibliyografyasını hazırlar, dış ülkelerde yayım- 
lanan yayınları takip ederdi. Sovyetler Birliği'nden gelen Rusça kitapları 
tanıtır, onların ve Rus harfleriyle basılmış Türkçe eserlerin katalog fişlerini 
yapardı. Şimdi Türk Dil Kurumu Başkanı olmadığı hâlde onu başkan diye 
gösterip Türk Dil Kurumunu yerenler, Türk Dil Kurumunun etkinliklerin- 
den, yayınlarından bazılarını işlerine geldiği gibi aralarından çekip eleşti- 
renler, bugün olduğu gibi her zaman eksik olmamıştır. 


Sözümüzü tamamlarken coğrafya terimleriyle ilgili şu tespiti yapma- 
dan geçmeyelim. R. İzbırak Hocamızın Türk Dil Kurumunca ve Milli Eği- 
tim Bakanlığınca birkaç defa basılan Coğrafya Terimleri Sözlüğü, içerdiği 
Türkçe terimler açısından bir kaynak eserdir. Onun önerdiği terimler bugün 
ortaöğretimde yer etmiş ve üniversitelerin ilgili bölümlerinde o terimlerle 
dersler yürütülmektedir. Bununla birlikte yer bilimindeki gelişmeler, ülke- 
miz coğrafyasında görülen değişmeler, yeni adlandırmalar yapmak, çağdaş 
terimleri tanımlamak ihtiyacını doğurmuştur. Terim konusunda öteden beri 
sayılı bir kurum olan Türk Dil Kurumunun, alan uzmanlarıyla coğrafya te- 
rimlerini yeniden ele alması bir ihtiyaç olarak görülmektedir. Kişisel olarak 
hazırlanmış terim sözlükleri her zaman eksik kalmış, eleştiriye uğramıştır. 


Aşk YOLCULUĞUNA GİRİŞ 
© Mücahit GÜNDOĞDU 


“Gurbet, kimsemizin olmadığı yer- 
dir. Kimsesizlik duygusu, kalbi hasrete 
ve giderek aşka yaklaştırır. Aşk, sürekli 
düşünme ve tefekkür halidir. Tefekkür, 
omuzları eğer ve başı öne düşürür. Öyle 
ki alnımız git gide secdeye varır. Ebu'l 
Hasan Harakani Hazretlerinin 'garip' 
tanımı şöyledir: “Garip kişi, yüreği te- 
ninde, sırrı ise yüreğinde garip olan 
kişidir.” Bir “yar'inin olduğu haberini 
almış olan her garip, onun mekanına ve 
cemaline hasret duyacaktır.” 


(M. Aydoğan, Aşk Yolcuları: 50) 


Türk edebiyatı demek tasavvuf 
edebiyatı demektir bir yönüyle. Türk 
edebiyatı üzerine esaslı bir yorumda bu- 
lunmak isteyenlerin tasavvuf edebiya- 
tını görmezden gelmesi düşünülemez. 
Bu topraklarda dilin böylesine değer 
görmesinde ve hakikatin aktarımında 
merkezi bir konumda bulunmasında, ta- 
savvuf edebiyatımızın köklülüğü ve de- 
rinliğinin önemli bir payının olduğunu 
söyleyebiliriz. Dili gönülle irtibatlan- 
dırarak dilin makamını yükselten, dille 
hakikat arasındaki yollara köprüler inşa 
eden büyük velilerin şiirleri, dilden dile 
aktarılarak toplumun gündelik dilinde 
şekerin suda erimesi gibi erimiş ve hem 
görünmezleşmiş hem de gündelik dili 
tatlandırmıştır. Gündelik dile şerbet tat- 
lılığı veren, gündelik gönülleri hakika- 
tin yuvası yapan aşkın hâlli aşk erlerini 
bir kitapta bir araya getirmiş Mustafa 
Aydoğan. Aşk Yolcuları ismini verdi- 
ği kitap, aşkın aynı zamanda yolculuk 
demek olduğunu işaret ederken, aşka 
yürümek isteyen talibe de bir kandil va- 
zifesi görüyor. 


Aşk Yolcuları, 11 büyük veli hak- 
kında yazılmış yazılardan, 11 irfan 
ehlinin şiirlerinden örneklerden ve ki- 
tabın sonunda yer alan “dua” kısmın- 
dan müteşekkil. Kitapta keşfe çıkılan 
veliler; Ebu'l Hasan Harakani, Yu- 
nus Emre, Sadi Şirazi, Niyazi-i Mısri, 
Hacı Bayram-ı Veli, Eşrefoğlu Rumi, 
Cemal-i Halveti, Ümmi Sinan, Osman 
Kemali ve Alvarlı Efe Muhammed Lüt- 
fi. Kitap, 143 sayfadan ve ağırlıklı ola- 
rak oldukça kısa tutulmuş yazılardan 
oluşuyor. Kitabın kapağı ve tasarımı ga- 
yet güzel olsa da kapaktaki kabartmalı 
yazılara ısınamadığımı söylemeliyim. 
Sade kapakların daha estetik ve daha 
etkileyici olduğunu düşünüyorum. Bu- 
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nun yanında kitabın boyutlarının küçük 
olması da içimde kitaba karşı durdurul- 
ması mümkün olmayan ön yargılar oluş- 
turuyor. Kitap boyutlarının daha büyük 
olmasının, kitap yayıncılığı açısından 
daha verimli olacağını düşünüyorum. 


Aşk Yolcuları'nda yazar, tasavvuf 
edebiyatına, gönlünü ilahi olanın yakı- 
cılığına ve ferahlığına açmak isteyen in- 
sanlar için bir mukaddime yazma görevi 
üstleniyor âdeta. Kadim dergâhların sü- 
kun dolu iç âlemlerine dalmak isteyen- 
lere bir kapı açıyor bu kitapla. Hayatla- 
rını, rüzgâra âşık yaprak gibi rüzgârla 
beraber uçmaya adamış ilahi erenlerin 
kimliği üzerine bir değiniden sonra, bu 
erenlerin eserleri üzerinden erenler sof- 
rasını okura açıyor Aydoğan. Sofrada 
kaşık çok, lütuf çok, hüzün çok ve ayrı- 
lık acısıyla yürekleri közlenmiş erenler 
çok. O erenlerle aynı çorbaya kaşık sal- 
lamak, aynı göğün altında, aynı nefes- 
leri aldığını hissetmek, derin duyuşların 
dünyasında kendine yer bulabilmek gibi 
değeri dünyaya ait olan diğer her bir şey- 
le kıyaslanamayacak bir imkân sunuyor 
yazar okura. Hakikat âşıklarını tanımak, 
hakikat dilini yorumlama kabiliyetini 
geliştirmek, eserlerinin örneklemesine 
bir nüve hâlinde ulaşabilmek için kay- 
nak eser olarak görülebilecek bir kitap 
yapıyor bu kitabı yazarın özgün tavrı. 


Yazar (kitabın Ortaya çıkış 
hikâyesini şöyle açıklıyor: “Bu kitap, on 
mutasavvıf şairin gönül dünyasını anla- 
maya çalıştığım yazılardan oluşuyor. Bu 
yazıların çoğunluğu çeşitli sempozyum- 
larda sunduğum bildirilerden müteşek- 
kildir. Hesabımda yoktu böyle bir kitap. 
Kendiliğinden teşekkül etti. Dolayısıyla 
bu kitap, benim için tam anlamıyla bir 
lütuftur. Kendi gövdesini kendisi oluş- 
turdu, kendi özünü kendi dikte etti. Bana 
ise yazmak kalmıştı, ben de onu yap- 
tim.” Kitabın özellikle sempozyumlar 
ve paneller için hazırlanmış metinlerden 


oluşmasının yeteri kadar demlenmeden 
doldurulan çay kıvamında olmasına da 
yol açtığı söylenebilir. İstek doğrultu- 
sunda hazırlanan çalışmaların, zemini 
yeteri kadar oturmamış bir eser olma 
özelliğinden hiçbir zaman kurtulama- 
yacağını hep düşünmüşümdür. Kendi 
içinde büyüyen, dışarı çıkması için ze- 
min aranan yazıların daha kalıcı, daha 
özel olduğunu söyleyebiliriz. Kitapta 
Aydoğan'ın genel üslubundan büyük 
oranda farklılaşmış bir üslup karşılıyor 
bizi. Bu üslup, sempozyuma sunulacak 
metin olma özelliğinin getirdiği res- 
miyetin, yazının dilini de değiştirdiği 
şeklinde yorumlanabilir. Aydoğan'ın bir 
şair olarak dipnotlardan, akademik ya- 
zım kurallarından hoşlanmadığını, sö- 
zün dil sınırlılıklarıyla daraltılmasına sı- 
cak bakmadığını biliyoruz. Bu yazıların 
kimisinde yazarın dipnot kullanmasıyla 
kendini belirgin kılan yazıların hazır- 
lanma sürecinin başkalaşmasının üslubu 
da farklılaştırdığı ifade edilebilir. Üslup 
farklılaşmasının, ilk gençlik döneminde 
olan yazarları iyileştirici sonuçlar doğu- 
racak bir yolculuğa çıkardığı söylenebi- 
lir fakat üslubu belli bir estetiğe bürün- 
müş, sözlerinin istikametiyle hayatının 
istikameti aynı yöne endekslenmiş bir 
yazar için bu tip değişimci denemelerin 
yeni bir yol açacak sonuçlar çıkaracağı- 
nı zannetmiyorum. 


Kitaptan not aldığım bazı önemli 
tespitleri de kitabın söylediğini aktara- 
bilmek için zaruri görüyorum. “Yunus 
Emre” başlıklı yazıda; “İnsan sözü içe- 
risinde en sanatsal olanı elbette ki şür- 
dir. İnsanın söze yükleyebileceği nihai 
söyleyiş noktasıdır o. İnsan sözü, şiirin 
kaidesine oturduğunda göklerin zirvesi- 
ne en yakın yere oturmuş olur. Onunla 
efsane bile derlenip toparlanarak bir 
hakikatin içinde sükunet bulmaya çalı- 
şır.” ifadelerinde vücut bulan şiirselliğe 
övgü ile aşk yolunun yolcuları erenlere 
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olan övgü, iç içe örgüler şeklinde açıla- 
rak bir şairin sözünü nasıl anlamlandır- 
dığını da gösteriyor. Aydoğan'ın şiirle 
ilgili düşüncelerini ortaya koyduğu di- 
ger bir yazı da “Niyazi- i Mısri” yazısı. 
Yazıda geçen “Kelimenin şiirden daha 
yüksek bir dirilik sınırı yoktur. İnsan, 
eğer kelimeye mecbur kalarak yüksek 
bir şey ifade edecekse, şirin kapısını 
çalmak mecburiyetindedir.” sözlerinden 
işaret alarak Aydoğan'ın şiiri konumlan- 
dırdığı üstün yeri de rahatlıkla seçebili- 
yoruz. “Ebu'l Hasan Harakani” başlıklı 
yazıda ise hak âşıklarıyla şiir ilişkisine 
dair belirleyici bir yorumda bulunuyor 
yazar: “İrfan ehli, şiirin peşinden gitmez 
ama şirin her türlü imkânını ve şürsel 
üslubu dahice keşfederler ve sözlerine 
zemin kılarlar. Şiirin dili, sembolün di- 
lidir. Ariflerin dili de öyle. Âşıkların dili 
de. Bu toprakların mayası, ariflerin bu 
ölümsüz dillerinin yoğurmasıyla her an 
dirilişe ve ölümsüzlüğe can vermekte- 
dir.” Aydoğan'ın, bu ifadelerinden yola 
çıkarak, şiiri hakikatin dildeki en doğal 
tecelli biçimi olarak gördüğünü söy- 
leyebiliriz. Hakikatin dildeki tecellisi 
olan şiirle, insandaki tecellisi olan irfan 
ehlinin sıcak irtibatına ve benzerliğine 
vurgu yapıyor yazar. Yazarın velileri 
merkeze alarak yazdığı bu yazıların, 
bir yönüyle de yazarın şiir üzerine dü- 
şüncelerinin sistematize edilmiş hâli 


olduğunu da söyleyebiliriz. İrfan ehlini 
anlatmanın, aynı zamanda şiiri de anlat- 
mak demek olduğunu çıkarabiliriz bu- 
radan hareketle. “Yunus Emre” başlıklı 
yazıda Aydoğan, bunu doğrulayacak 
sözler söylüyor: “Yunus Emre, kelime- 
den bir şiir kulesi inşa ediyor. Bin yıllık 
bir kule. Kendinden sonra gelecek her 
şairin kendi yeteneği ölçüsünce çıka- 
rabileceği şiirin ve kelimenin diriliğini 
görebileceği bir yapı ve yapılış zirvesi.” 
Yazar, şiirden velilere, velilerden de 
peygambere uzanan bir yola işaret edi- 
yor. “Hacı Bayram Veli” başlıklı yazıda, 
“Peygamberin miracı, makamların en 
hakikisidir ve zamanı ve mesafeyi imha 
eden bir makamdır. Miraç, Allah'ın var- 
lığının ebedi ve mutlak sonsuzluğunun 
idrak edilebilir nihai noktasıdır. Velile- 
rinde kendi miraçları olduğunu söyleye- 
biliriz. Aslında her insanın kendine göre 
bir miracı vardır. Mesele, o miracın 
Peygamber miracının gölgesindeA bir 
yerinin olup olmadığıdır.” sözleriyle bu 
aşk yolunun taşlarını döşüyor yazar. 


Aşk Yolcuları, yazarın genel yazı 
eğiliminin dışında ama aynı zamanda 
yazarın içinde dolaştığı dünyanın yazı 
ikliminin esintilerini taşıyor. Aşk yol- 
culuğuna çıkmak isteyen her talibe, bu 
kitaba tutunarak istikamet belirleyebi- 
leceğini rahatlıkla söyleyebiliriz. Aşka 
emanet! 
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BİR ŞEHRE GÜZELLEME 
(Bozoknağme) 


Mehmet KURTOĞLU 


“Bir şehrin yerlisi olmayı” 
Dostoyevski'nin söylediği gibi “gidecek 
yeri olmaya değil” şehri içselleştirmey- 
le, şehri zihninde ve ruhunda hisset- 
meyle özdeşletiriyorum. Küreselleşen 
ve birbirine benzeyen dünyada herkes 
her şehre gidip, o şehirde hiç de yaban- 
cılık çekmeyebiliyor artık. Dolaysıyla 
Dostoyevski'nin yerli olmakla, gidecek 
yeri olmak arasında kurduğu denklemin 
küresel dünyada bir anlamı var mıdır 
bilemiyorum. Zira ne şehirler yerliliğini 
koruyabilmiş ne de insanlar mensubiye- 
tini. Gelenek ise modernizme direniyor, 
ama ne çare... 


Geleneği muhafaza eden kaç 
şehir kaldı günümüzde? Kaç insan 
kaldı yerliliğini muhafaza eden? Ar- 
tık ne İstanbul'un efendiliğinden, ne 
Erzurum'un dadaşlığından söz edili- 
yor... Şehirlerin kendilerine has ağızları 
kitle iletişim araçlarıyla kaybolurken, 
folklorik zenginlikleri ticari metaya 
dönüşerek kapitalizme kurban ediliyor. 
Daha doğrusu şehirlerin refleksleri kay- 
boluyor... Bütün bunlara karşın yine de 
modemizme direnen şehirlerin, moder- 
nizme direnen geleneğin ve moderniz- 
me direnen soyu tükenmemiş, gelenekle 
bağını koparmamış insanların olması 
bizleri yürekten sevindirmektedir. 


Bu bağlamda gelenekten beslenen, 
şehrin kara sevdalı yazarı S. Burhanettin 
Kapusuzoğlu Bozoknağme adlı kitabın- 
da bu konuyu derinlemesine işlemekte, 
gelenek ve yerlilik üzerinde durarak ko- 
nuyu açıklık getirmektedir. Kapusuzoğ- 
lu kaleme aldığı kaleme aldığı bu ese- 
rinde bir yandan şehrin ruhuna girerken 
diğer yandan hafızasını yitiren bir şehrin 
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S. Burhanettin Kapusuzoğlu, Dem Bu Demdir 
Bozoknağme yozgata Güzelleme, Ötüken 
Yayınları, Kasım 2015 
kılcal damarlarına kadar uzanmaktadır. 
Kendi tabiriyle “yitik şehrin” fotoğra- 
fını çekmekte ve ortaya çıkan “kimlik- 
sizleştirilmiş şehre” ağıt yakmaktadır... 

Kapusuzoğlu'nun bahsettiği kim- 
liksizleştirme, bir yandan modemizmi 
şehirleri kendine benzetmesiyle ger- 
çekleşirken, diğer şehrinin isminin de- 
giştirmeyle hafıza kaybına uğramıştır. 
Bozok'un Yozgat'a dönüşmesi olduk- 
ça anlamlıdır. Zira Kapusuzoğlu bu 
kimliksizleştirmeye tepki olarak kita- 
bın adını Bozoknağme koyarak şehrin 
hafızasına dikkat çekmek istemiştir. 
Çünkü insan veya şehir olsun ismiyle 
anlam kazanır, ismiyle varlığını ortaya 
koyar... İsim bir şeyin varlık sebebidir. 
Bu anlamda Bozok isminin Yozgat'a 
dönüşmesi macerasını anlatan Kapusu- 
zoğlu, kitabında Yozgat'ın, “Bozok” 
adının kimler tarafından değiştirildiğini 
ve bu değişimin doğurduğu sıkıntılara 
dikkat çeker: “Bozok adı, Türk tarihi- 
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nin Selçuklu ve Osmanlı asırlarına ait 
en mübarek hatıralarındandır. Osman- 
lı asırlarında da daha evvelinde de bu 
topraklar Bozok adı ile tebarüz etmiştir. 
Bozok'un merkezi olan şehrin adı da 
erenler duası ve pirler himmetiyle? Yoz- 
gat diye konmuştur. Fakat hayfa ki! 25 
Temmuz 1927'de zamanın Bozok mebu- 
su Süleyman Sırrı Bey'in teklifi ile dev- 
rin münevverlerinin şiddetli muhalefeti- 
ne rağmen Bozok adı değiştirilmiştir. Bu 
talihsizliğin müsebbibi Süleyman Sırrı 
Bey'in açtığı çığır ile o gün bu gündür 
Yozgatta tarihi yer adları ve Türkmen 
Aşiretlerinin hatırası olan köy adları sı- 
radan yakıştırılmalarla değiştirilmekte 
ve böylece bir tarih yok edilmektedir. 
Bilinmelidir ki, bu nevzuhur adlar, milli 
tarih ve milli kimlik adına hiç mana ifa- 
de etmemektedir.” 


Medeniyet çerçevesinde tanımla- 
nan bir şehir ancak medeniyetin diliyle 
anlatılabilir. Yozgat'ı özellikle de eski 
yani geleneğe yaslanan Yozgat'ı anla- 
tan yazar, her satırında medeniyetimizin 
sözcükleri ve kavramlarıyla yazıyor. 
Şehri anlatırken gazelden türküye, mi- 
mariden estetiğe, kültürden irfana kadar 
birçok alana girip çıkar. Şehri girmeden 
önce kültür ve medeniyet kavramları 
üzerinde durarak, bu kavramların in- 
san ve şehir üzerindeki tesirini anlatır. 
“Medeniyetimiz, sahip olduğumuz coğ- 
rafyalarda farklı şekillerde ve tatlarda 
kendini göstermiştir. Büyük serlevhanın 
altında birer alt başlık olan kültürel 
kimliklerde, aynı kapıdan girilen mede- 
niyet konağının odaları mesabesindedir. 
“Kendi gök kubbemiz” altında yaşar- 
ken, muhabbeti bir bayram sabahı hazzı 
içinde demler ve Safalar sürdüğümüz 
milli kültür kimliğimiz ise “biz” olmak 


I o S. Burhanettin Kapusuzoğlu, Bozoknağme, s. 
17,18, Ankara 2009. 


vasfımızın destanı sıfatıyla, bu büyük 
konağın selamlığı hükmündedir.” 


Kapusuzoğlu, Bozoknağme'de yal- 
nız şehri anlatmıyor, özgün Türkçeyle 
üslubunu konuşturuyor. Müthiş bir ede- 
bi ve estetik kaygıyla kaleme alınan ve 
her satırı üzerinde ciddi şekilde düşü- 
nülerek yazılan Bozoknağme'yi okudu- 
gunuzda sanki yüz yıl önce bir Osmanlı 
dönemi yazar veya sanatçısının kaleme 
aldığı bir kitap sanabilirsiniz... Özellik- 
le dil ve estetik kaygının ön plana çıktı- 
ğı, derin kültürel birikimin kendini his- 
settirdiği satırlar okuyucuda Yahya Ke- 
mal tadı bırakıyor... Yazarın şu satırları 
bizi doğrular gibidir: “Kültür, üsluptur 
ve milleti millet yapan değerler man- 
zumesidir. Mensup olduğu medeniyet 
çerçevesinde ruhi istidatların şekillen- 
dirdiği bir tarz olarak cemiyetin zihin 
dünyasının mahsulü fiilleridir. Mâziden 
tevarüs edilen kıymet hükümlerinin 
hâlde meydana gelen kıvamıdır...”” 


Yazar, kültür ve medeniyet ekse- 
ninde ve geleneğe yaslanarak kaleme 
aldığı kitabında her ne kadar kitabının 
alt başlığını “Yozgat'a Güzelleme” dese 
de gerçekte “Bozok'a ağıt” yakmakta- 
dır. “...Yozeat, “kayıp şehir”dir Yoz- 
gatlılar ise “yatağına kırgın ırmaklar” 
misâli kaybettiklerinin melâli andıran 
hasreti içindedirler, sadece! Kayıp, 
asırların hasılası bir hazine olunca, uş- 
şakın, “Gönlüme ateş düştü, içinde yâr 
da yandı” ya da, “her günü âh olurmuş 
bahtı siyah olanın ” demesi gibi bir hal- 
den kolayca azad olacak gibi gözükmü- 
yoruz.. Yozgat, artık sadece hatıralar- 
da ve “kuyud-ı kadime”"nin “evrâk-ı 
perişan "ı arasında yaşamaktadır.” 

Yazar, bu eseriyle bize Yozgat'ı 
anlatmıyor, Yozgat'tan yola çıkarak 


2 Kapusuzoğlu,s. 12. 
3 age.,s.82. 
4 age.,s.13. 


KİTAPLIK 


medeniyetimizin şehirlerine de ışık tu- 
tuyor. Aslında o Yozgat'ı anlatırken, 
Kayseri'yi, Konya'yı, Sivas'ı, Urfa'yı, 
Bursa'yı, İstanbul'u anlatıyor... 
Yozgat'ın yitirdiği ve geçirdiği değişim- 
leri Urfa, Sivas, Konya, Bursa, İstanbul 
yaşamamış mıdır? Hemşerisi yazar Ab- 
bas Sayar?'ın “Yozgat var Yozgatlı Yok'” 
dediği gerçek hangi şehrimiz geçerli de- 
gil... Şehirler yerlilerini arıyor, yerliler 
şehirlerini... 


Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 
“Anadolu'nun romanını yazanlar tür- 
külerden yola çıkmalıdır” sözünü düstur 
edinen yazar, Bozok'u bir de türkülerle 
anlatıyor. Kitabın her bölümünün veciz 
bir başlığı vardır ve türkü bölümünün 
başlığı da “Ney gibi seninle bi-zeban 
söyleşelim” ifadesi yer alıyor. o Alt 
başlık ise “Yozgat musiki geleneğinin 
beyanıdır.” Bu bölümde: “Yozgat'ta 
güçlü bir musiki geleneği vardır. Çünkü 
Yozgatlılar, hayata mana verirken tür- 
külerle halleşir, türkülerle dilleşir “ka- 
vilden, karardan dönmemesine. ' İşte bu 
sayede Yozgat ta, musiki, hep bir üslup 
harikası olmuştur. Hayatın tadı, gönül- 
leri dillendiren ve dinlendiren süsü olan 
Yozgat taki musikinin alt başlıkları hayli 
zengindir... Adetlerin, törelerin ve has 
dairede hayatın renkleri olan kültür un- 
surlarının varlığını kuvvetli bir şekilde 
hissettirdiği zamanlarda, ufuklarda Bo- 
zokluların nağmeleri yankılanır. “9 diye 
yazar. Ayrıca bağlama çalmada “Yozgat 
Tavrı” diye bir tavrın olduğunu, bunan 
“Yozgat Tezenesi” olarak isimlendirildi- 
gini söyleyen yazar, bu tavrın ağır hava- 
larda uygulandığının altını çizer. Ayrıca 


5 Abbas Sayar'ın Ötüken Yayınları'ndan 
çıkmış bir kitabı. Şehir kitapları arasında 
önemli bir yeri olduğunu düşünüyorum. 

6 Kapusuzoğlu, s. 127. 


Yozgat'a gazelhanların meşhur olduğu- 
nu belirtir. Türkülerin efendisi olarak 
nitelediği Nida Tüfekçi'yi ayrı bir baş- 
lık altında anlatan yazar, şehrin musiki 
kültür ve geleneğini bütün ayrıntılarıyla 
ortaya koyar... 


“Acıyı bal eylemek” bölümünde 
ise ağıtlara ve hikâyelerine yer verir. Bu 
bölüm kitabın en trajik bölümüdür. Bu- 
rada yakılan ağıtlar, bir devrin kalbinin 
çarptığı yerlerin destanıdır. Aynı şekilde 
Anadolu insanın yedi düvele meydan 
okurken ölüm ile yaşam arasındaki ince 
çizgide söylenmiş olduğu türküler, ağıt- 
lardır... Kapusuzoğlu”nun deyişiyle hü- 
zünbaz nağmelerdir... 


“Yozgat yaylasında bir garip kuşum 
Elveda sizlere akrabam eşim 


Doymadım dünyaya on sekiz yaşım 


Onun için açık gider gözlerim'” 


Ziya Bey ağıdı, Karaca Bey ağı- 
dı, Selanik ağıdı, Musa Bey ağıdı, 
Çanakkale'de bir kınalı kuzu, Battallı 
Nuri Çavuş ağıdı bunlardan sadece bir- 
kaçı... 


Kapusuzoğlu, kitabı hatime ile son- 
landırırken; “Medeniyetin bütün unsur- 
ları şehirlere yansımıştır. Şehir tarihleri 
hatta şehirlerin içinde olduğu bölge ta- 
rihleri, bu büyük divanın alt başlıkları- 
dır. Bu bakımdan şehir kültürünü ihya 
ve inşa etmek için sarf edilecek her türlü 
gayret mukaddestir ve medeniyetimizin 
has rükünleri ile modern dünyaya gele- 
neği yeniden söyleterek varlık âleminin 
tezyini mümkündür.“ dedikten sonra 
Yozgatlılara: “Çerağ uyandırmak vakti- 
dir” diye seslenirken gerçekte Anadolu 
şehirlerine ve bu şehrin yerlilerine sesle- 
niyor. Yeter ki bu sese kulak keselim... 


7 age.,s. 197. 
8 age.,5. 215. 


PROF. DR. ÖMER FARUK AKÜN 


Nail TAN 


TDK Bilim Kurulu Üyesi (1983- 
2001) ve İstanbul Ü Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 
eski başkanlarından Prof. Dr. Ömer Fa- 
ruk Akün 2 Mayıs 2016 Pazartesi günü 
İstanbul'da tedavi gördüğü Cerrahpaşa 
Tıp Fakültesi Hastanesinde hayata göz- 
lerini yumdu. Cenazesi, 4 Mayıs 2016 
Çarşamba günü Karacaahmet Şaki- 
rin Camisi'nde kılınan öğle ve cenaze 
namazlarının ardından Karacaahmet 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Akün, 5 Nisan 1926 tarihinde 
İstanbul'da doğdu. Babası Ahmet Zi- 
yaeddin Bey, annesi ise Fatma İrfan 
Hanım'dır. 


İlk ve orta öğrenimini İstanbul 
Beylerbeyi 27. İlkokulu ve Kabataş 
Erkek Lisesinde tamamladı (1943). İs- 
tanbul Ü Edebiyat Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümünden “Dede Kor- 
kut Hikâyelerinde Kompozisyon ve 
Tasvir” konulu bitirme teziyle mezun 
oldu (1947). Ayrıca Alman Filolojisi 
Bölümünden de sertifika aldı. Vatan 
görevini yedek subay olarak yerine 
getirdi (1948). Askerlik sonrası Vatan 


gazetesinde muhabirlik, ardından PTT 
Meslek Okulunda edebiyat öğretmenli- 
ği yaptı. Mezun olduğu bölümün Yeni 
Türk Edebiyatı Kürsüsüne önce okut- 
man (1951) doktorasını tamamlayınca 
da asistan (1954) kabul edildi. “Türk Şi- 
irinde Tabiat” konulu teziyle “Edebiyat 
Doktoru” unvanını aldı (1953). Sorbon- 
ne Üniversitesinde mukayeseli edebiyat 
derslerini takip etti (1954-1956). Öğre- 
tim üyesi sıfatıyla dersler verip 1959'da 
“Abdülhakhamit'te Makber'den Önce 
Ölüm Temi” teziyle doçent, 1971 yılın- 
da da profesörlüğe yükseldi. 1993 yılın- 
da bölüm başkanlığı (1990-1993) göre- 
vinin ardından yaş sınırından emekliye 
ayrıldı. 


Türk edebiyatı tarihini araştırdı. 
Ord. Prof. Dr. M. Fuad Köprülü'nün 
araştırma usulünü benimsedi. İlk bilim- 
sel çalışması Kowalski'den çevirdiği 
“Kuzeydoğu Bulgaristan Türkleri ve 
Türk Dili” makalesidir (1949). Makale- 
leri İstanbul Ü Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı, Türkiyat Mecmua- 
sı, Türk Edebiyatı, Şadırvan, İstanbul, 
Dergâh ve Kubbealtı Akademi Mecmu- 
ası dergilerinde yayımlandı. TDK Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı/Belleten, İÜ 
Türkiyat Mecmuası ve İÜEF Türk Dili 
ve Edebiyatı dergilerinin yazı kurulla- 
rında görev aldı. 


Türk Dil Kurumunda üç dönem Bi- 
lim Kurulu Üyeliği yaptı (1983-2001). 
Bu görevi sırasında Terim Bilim ve 
Uygulama Kolu (1984-87) ve Kaynak 
Eserler Bilim ve Uygulama Kolunda 
(1994-98) üye olarak hizmet verdi. Kü- 
tüphane Komisyonu, Türkiye'de Batı 


GÜNDEM 


Kökenli Yabancı Kelimeler Sözlüğü 
Çalışma Grubu, Yabancı Alfabeyle Ya- 
zılmış Metinlerin Transkripsiyonu Ko- 
misyonu ve Başka Dillere Verdiğimiz 
Kelimeler Çalışma Grubunda üye ola- 
rak çalışmalara katkıda bulundu. 


Türk Kültürüne Hizmet Vakfının 
Hizmet Ödülü sahibiydi. 


Eserleri tür ve ilk baskı yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir; 


İnceleme: Namık Kemal'in Mek- 
tupları (1972) (Tenkit). 


PROF. DR. ERMAN ARTUN 


Çukurova Ü Emekli Türk Dili ve 
Edebiyatı Öğretim Üyesi Prof. Dr. Er- 
man Artun, 10 Şubat 2016 Çarşamba 
günü tedavi gördüğü Adana Başkent 
Ü Hastanesinde hayata veda etti. Ce- 
nazesi, 12 Şubat 2016 Cuma günü Çu- 
kurova (Üniversitesinde (düzenlenen 
uğurlama ve anma töreni sonrası, Üni- 
versite Camisi'nde kılınan öğle ve ce- 
naze namazlarının ardından Üniversite 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Artun, 1948 yılında Tekirdağ'da 
doğdu. Babası Mehmet Celal Bey, an- 
nesi ise Şaziye Hanım'dır. 


Tekirdağ İnönü İlkokulu (1960), 
Tekirdağ Namık Kemal Lisesi orta ve 
lise bölümleri (1966) ile dışarıdan Edir- 
ne Erkek İlköğretmen Okulunu (1966) 
bitirdi. Yüksek öğrenimini İstanbul Ü 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümünde tamamladı (1971). 
Tekirdağ Namık Kemal Lisesi ve Te- 
kirdağ Eğitim Enstitüsünde edebiyat 
öğretmenliği yaptı. İlinin halk kültürü 
değerlerini araştırıp yayımladı. Öğret- 
menlikteki başarısı üzerine Belgrat Ü 


Deneme: Türk Dili Karşısında 
Türk Münevveri (1982). 

Akün'ün en önemli bilimsel çalış- 
ması, MEB İslam Ansiklopedisi ve Türki- 
ye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi”nde 
yayımlanan çok sayıdaki ansiklopedi 
maddesidir. 


Almanca, İngilizce, Fransızca ve 
Rusça biliyordu. 

Safiye Nebile Hanım'la evliliğin- 
den kızı Verda Neslihan bulunmaktadır. 

Çok sayıda edebiyat öğretmeni ye- 
tiştirdi. Ruhu şad olsun! 


Filoloji Fakültesinde okutman olarak 
görevlendirildi (1984-1987). Bu görevi 
sırasında doktora tezini hazırladı. Priş- 
tine Üniversitesinde tezini savunup dr. 
unvanını aldı (1988). Yurda dönüşünde 
Trakya Üniversitesi Ziraat Fakültesi 
ve Meslek Yüksek Okulunda Türk dili 
okutmanlığı yaptı. 1991 yılında yrd. 
doç. dr. unvanıyla Çukurova Ü Fen 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümü öğretim üyeliğine atandı. 
1997'de doçent ve 2003'te de profesör- 
lüğe terfi etti. Çukurova Ü Rektörlüğü 
Türk Dili Bölümü Başkanlığı, Atatürk 


Nail TAN 


İlkeleri ve İnkılap Tarihi Bölümü Baş- 
kanlığı ve Türkoloji Araştırmaları Mer- 
kezi Müdürlüğü görevlerinde bulundu. 
Kendi fakültesinde de Türk Halk Ede- 
biyatı Ana Bilim Dalı Başkanlığı göre- 
vini yürüttü. 4 Mart 2015 tarihinde yaş 
sınırından emekliye ayrıldı. Ocak 2016 
ayında Adana Kanuni Üniversitesinde 
Beşeri Bilimler Fakültesi Dekanlığına 
atandı. 


Aldığı ödüller içinde en önemlileri 
şunlardır: 


1996 Folklor Araştırmaları Kuru- 
mu Türk Folkloruna Hizmet Ödülü 


2000 Motif Vakfı Halk Bilimi Hiz- 
met Ödülü 


2007 Osmaniye OFAD Dadaloğlu 
Ödülü 

2009 Troya Folklor Araştırmaları 
Derneği Pertev Naili Boratav Yılın Halk 
Bilimcisi Ödülü 

2013 Çukurova Sanat Girişimi Çu- 
kurova Ödülü 


Türk dili ve edebiyatı, halk bilimi, 
halk edebiyatı konularındaki makale ve 
bildirileri; TH4, Folklor/Edebiyat, Milli 
Folklor, Folklora Doğru, Folklor/Halk- 
bilim, Motif Akademi Halk Bilimi, Türk 
Folkloru, Türk Folkloru Araştırmaları, 
Türk Halk Kültürü Araştırmaları, Türk 
Folklorundan Derlemeler, Türk Halk 
Kültüründen Derlemeler, Halk Kültü- 
rü, Türk Kültürü Araştırmaları, Kıbrıs 
Araştırmaları Dergisi, Journal of Tur- 
kish Studies, Anayurttan Atayurda Türk 
Dünyası, Türk Mutfak Kültürü Araş- 
tırmaları, Türk Dünyası İncelemeleri, 
Türk Kültürü, İçel Kültürü, Erdem, Er- 
ciyes ve Karadeniz dergilerinde yayım- 
landı. 


Bir kısmının genişletilmiş yeni 
baskıları yapılmış, inceleme araştırma 
ürünü eserleri ilk yayım yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Tekirdağ o Folklor (o Araştırması 
(1978), Tekirdağ Folklorundan Örnek- 
ler (1983), Vezbanja ız Savremenog 
Turskog Jezıka sa Tekstovıma (Belgrat 
1988), Tekirdağ Çocuk Oyunları Araş- 
tırması (1992), Tekirdağ Halk Oyun- 
ları Araştırması (1992), Cemal Ritüeli 
ve Balkanlardaki Varyantları (1993), 
Günümüzde Adana Âşıklık Geleneği 
(1966-1996) ve İşık Feymani (1996), 
Tekirdağ Halk Kültürü Araştırmaları 
(1998), Adana Halk Kültürü Araştırma- 
ları (1998), Adana Mutfak Kültürü ve 
Adana Yemekleri (1998), Adana/Köprü 
Başı (M. S. Koz'la, 2000), Adana Halk 
Kültürü Araştırmaları I (2000), Âşıklık 
Geleneği ve Âşık Edebiyatı (2001, 7. bs. 
2014), Dini Tasavvufi Halk Edebiyatı 
(2002, 6. bs. 2013), Türk Halk Edebiya- 
ına Giriş (2004, 9. bs. 2014), Anonim 
Türk Halk Edebiyatı Nesri (2004, 7. 
bs. 2013), Türk Halk Bilimi (2005, 11. 
bs. 2013), Adana Halk Kültürü (2006), 
Seyirlik Köy Oyunları ve Anonim Halk 
Edebiyatı Araştırmaları (2008), Halk 
Kültürü Araştırmaları (2008), Âşık Ede- 
biyatı Araştırmaları (2008), Âşık Edebi- 
yatı Metin Tahlilleri (2010, 3. bs. 2013), 
Dini Tasavvufi Halk Edebiyatı Metin 
Tahlilleri (2010, 3. bs. 2013), Anonim 
Halk Edebiyatı Nazmı (2012), Çukuro- 
va Halk Kültüründe Mizah (2013), An- 
siklopedik Halk Bilimi/Halk Edebiyatı 
Sözlüğü (2013). 

Hakkında bir armağan kitap çıka- 
rıldı ve emeklilik töreni sırasında 20 
Mart 2015 günü dağıtıldı: Prof Dr. Er- 
man Artun Armağanı (bs. haz. Refiye 
Şenesen-Zekiye Çağımlar, Adana 2015, 
593 s.). 


Ayfer Hanım'la evliliğinden oğlu 
Ozan ve kızı Özgün bulunmaktadır. 


Türk diline, halk edebiyatı ve halk 
kültürü derlemeleriyle çok sayıda keli- 
me ve kalıplaşmış söz kazandırdı. Ruhu 
şad olsun! 


